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CA-31

DESCRIÇÃO TÉCNICA 
A - Disco.
B - Grelha.
C - Ejector.
D - Teclado.
E - Tampa inferior.
F - Orifício de evacuação.
G - Base.
H - Fecho da tampa.
I  - Tampa articulada e desmontável.
J - Tremonha normal.
K - Tremonha cilíndrica e pilão.
L - Compressor.
N - Perno removibile.
O - Perno removibile.

DESCRIZIONE TECNICA 
A - Disco.
B - Griglia.
C - Espulsore.
D - Tastiera.
E - Coperchio inferiore.
F - Bocca di evacuazione.
G - Base.
H - Chiusura del coperchio.
I  - Coperchio articolato e smontabile.
J - Tramoggia normale.
K - Tramoggia cilindrica e mazzuolo rotondo.
L - Pigiatore.
N - Passador removível.
O - Passador removível.

OPIS TECHNICZNY
A – Tarcza
B – Kratka
C – Tarcza ewakuacyjna
D – Panel sterowania
E – Pokrywa dolna
F – Otwór wylotowy
G – Podstawa
H – Blokada pokrywy
I – Demontowalna pokrywa na zawiasach
J – Standardowy podajnik
K – Otwór wlotowy i dociskacz
L – Dźwignia dociskowa
N – Wyjmowany sworzeń
O – Wyjmowany sworzeń

TECHNICAL DESCRIPTION 
A - Disc.
B - Grid.
C - Ejecting disc.
D - Keyboard.
E - Lower cover.
F - Outlet. 
G - Base.
H - Cover lock.
I - Removable hinged cover.
J - Normal bin.
K - Drum mouth and drum pusher.
L - Push lever.
N - Removable pin.
O - Removable pin.

DESCRIPCION TECNICA 
A - Disco.
B - Rejilla.
C - Expulsor.
D - Teclado.
E - Tapa inferior.
F - Boca de evacuación.
G - Base.
H - Cierre de la tapa.
I - Tapa articulada y desmontable.
J - Tolva normal.
K - Tolva cilíndrica y mazo redondo.
L - Pisador.
N - Pasador desmontable.
O - Pasador desmontable.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
A - Scheibe.
B - Gitter.
C - Auswerfer.
D - Keyboard.
E - Unterer Deckel.
F - Auslauföffnung.
G - Grundplatte.
H - Deckelverschluss.
I - Abnehmbarer, gelenkiger Deckel.
J - Normaler Trichter.
K - Zylindrischer Trichter und runder Stopfer. 
L - Drücker.
N - Abnehmbare Riegel.
O - Abnehmbare Riegel.

DESCRIPTION TECHNIQUE
A - Disque.
B - Grille.
C - Ejecteur.
D - Clavier.
E - Couvercle inférieur.
F - Goulotte d’évacuation.
G - Socle.
H - Verrouillage du couvercle.
I - Couvercle articulé et démontable.
J - Trémie normale.
K - Trémie cylindrique et pilon.
L - Levier-poussoir.
N - Goupille amovible.
O - Goupille amovible.

TECHNISCHE BESCHRIJVING 
A - Schijf
B - Rooster
C - Disc uitwerpen
D - Toetsenbord
E - Onderste afdekking
F - Afvoer 
G - Basis
H - Dekselvergrendeling
I - Afneembaar klapdeksel
J - Normale bak
K - Trommelmond en trommelduwer
L - Duwhendel
N - Verwijderbare pin
O - Verwijderbare pin
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CA-41

DESCRIÇÃO TÉCNICA 
A - Disco.
B - Grelha.
C - Ejector.
D - Teclado.
E - Tampa inferior.
F - Orifício de evacuação.
G - Base.
H - Fecho da tampa.
I  - Tampa articulada e desmontável.
J - Tremonha normal.
K - Tremonha cilíndrica e pilão.
L - Compressor.
M - Suporte compressor.
N - Perno removibile.
P - Punta.
R - Miscelatore. 
S - Chiave.

DESCRIZIONE TECNICA 
A - Disco.
B - Griglia.
C - Espulsore.
D - Tastiera.
E - Coperchio inferiore.
F - Bocca di evacuazione.
G - Base.
H - Chiusura del coperchio.
I  - Coperchio articolato e smontabile.
J - Tramoggia normale.
K - Tramoggia cilindrica e mazzuolo rotondo.
L - Pigiatore.
M -Supporto pigiatore.
N - Passador removível.
P - Broca.
R - Revolvedor.
S - Chave.

OPIS TECHNICZNY
A – Tarcza
B – Kratka
C – Tarcza ewakuacyjna
D – Panel sterowania
E – Pokrywa dolna
F – Otwór wylotowy
G – Podstawa
H – Blokada pokrywy
I – Demontowalna pokrywa na zawiasach
J – Standardowy podajnik
K – Otwór wlotowy i dociskacz
L – Dźwignia dociskowa
M – Wspornik dźwigni dociskowej
N – Wyjmowany sworzeń
P – Zespół wiertła
R – Wał mieszadła
S – Klucz

TECHNICAL DESCRIPTION 
A - Disc.
B - Grid.
C - Ejecting disc.
D - Keyboard.
E - Lower cover.
F - Outlet. 
G - Base.
H - Cover lock.
I - Removable hinged cover.
J - Normal bin.
K - Drum mouth and drum pusher.
L - Push lever.
M -  Push lever support.
N - Removable pin.
P - Drill set.
R - Stirrer Shaft.
S - Wrench.

DESCRIPCION TECNICA 
A - Disco.
B - Rejilla.
C - Expulsor.
D - Teclado.
E - Tapa inferior.
F - Boca de evacuación.
G - Base.
H - Cierre de la tapa.
I - Tapa articulada y desmontable.
J - Tolva normal.
K - Tolva cilíndrica y mazo redondo.
L - Pisador.
M - Soporte pisador
N - Pasador desmontable.
P - Broca.
R - Eje revolvedor.
S - Llave broca/revolvedor.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
A - Scheibe.
B - Gitter.
C - Auswerfer.
D - Keyboard.
E - Unterer Deckel.
F - Auslauföffnung.
G - Grundplatte.
H - Deckelverschluss.
I - Abnehmbarer, gelenkiger Deckel.
J - Normaler Trichter.
K - Zylindrischer Trichter und runder Stopfer.
L - Drücker.
M - Drückerablage.
N - Abnehmbare Riegel.
P - Spindel.
R - Drehwerk.
S - Schlüssel.

DESCRIPTION TECHNIQUE
A - Disque.
B - Grille.
C - Ejecteur.
D - Clavier.
E - Couvercle inférieur.
F - Goulotte d’évacuation.
G - Socle.
H - Verrouillage du couvercle.
I - Couvercle articulé et démontable.
J - Trémie normale.
K - Trémie cylindrique et pilon.
L - Levier-poussoir.
M - Support levier-poussoir.
N - Goupille amovible.
P - Broche. 
R - Retourneur. 
S - Clé. 

TECHNISCHE BESCHRIJVING 
A - Schijf
B - Rooster
C - Disc uitwerpen
D - Toetsenbord
E - Onderste afdekking
F - Afvoer 
G - Basis
H - Dekselvergrendeling
I - Afneembaar klapdeksel
J - Normale bak
K - Trommelmond en trommelduwer
L - Duwhendel
M - Steun voor duwhendel
N - Verwijderbare pin
P - Boorset
R - Roeras
S - Moersleutel
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CA-62

DESCRIÇÃO TÉCNICA 
A - Disco.
B - Grelha.
C - Ejector.
D - Teclado.
E - Tampa inferior.
F - Orifício de evacuação.
G - Base.
H - Fecho da tampa.
I  - Tampa articulada e desmontável.
J - Tremonha normal.
N - Perno removibile.
R - Miscelatore. 
S - Chiave.
U - Tremonha removibile.
V - Miscelatore. 

DESCRIZIONE TECNICA 
A - Disco.
B - Griglia.
C - Espulsore.
D - Tastiera.
E - Coperchio inferiore.
F - Bocca di evacuazione.
G - Base.
H - Chiusura del coperchio.
I  - Coperchio articolato e smontabile.
J - Tramoggia normale.
N - Passador removível.
R - Revolvedor.
S - Chave.
U - Tramoggia removível.
V - Revolvedor.

OPIS TECHNICZNY
A – Tarcza
B – Kratka
C – Tarcza ewakuacyjna
D – Panel sterowania
E – Pokrywa dolna
F – Otwór wylotowy
G – Podstawa
H – Blokada pokrywy
I – Demontowalna pokrywa na zawiasach
J – Standardowy podajnik
N – Wyjmowany sworzeń
R – Wał mieszadła
S – Klucz
U - Demontowalny podajnik.
V - Wał mieszadła

TECHNICAL DESCRIPTION 
A - Disc.
B - Grid.
C - Ejecting disc.
D - Keyboard.
E - Lower cover.
F - Outlet. 
G - Base.
H - Cover lock.
I - Removable hinged cover.
J - Normal bin.
N - Removable pin.
R - Stirrer Shaft.
S - Wrench.
U - Removable bin.
V - Stirrer Shatf.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
A - Scheibe.   
B - Gitter.
C - Auswerfer.   
D - Keyboard.
E - Unterer Deckel.
F - Auslauföffnung.
G - Grundplatte.
H - Deckelverschluss.
I - Abnehmbarer, gelenkiger Deckel. 
J - Normaler Trichter.
N - Abnehmbare Riegel.
R - Drehwerk.
S - Schlüssel.
U - Abnehmbare Trichter.
V - Drehwerk.

DESCRIPTION TECHNIQUE
A - Disque.
B - Grille.
C - Ejecteur.
D - Clavier.
E - Couvercle inférieur.
F - Goulotte d’évacuation.
G - Socle.
H - Verrouillage du couvercle.
I - Couvercle articulé et démontable.
J - Trémie normale.
N - Goupille amovible.
R - Retourneur. 
S - Clé. 
U - Trémie amovible.
V - Retourneur.

DESCRIPCION TECNICA 
A - Disco.
B - Rejilla.
C - Expulsor.
D - Teclado.
E - Tapa inferior.
F - Boca de evacuación.
G - Base.
H - Cierre de la tapa.
I - Tapa articulada y desmontable.
J - Tolva normal.
N - Pasador desmontable.
R - Eje revolvedor.
S - Llave broca/revolvedor.
U - Tolva desmontable.
V - Revolvedor.

TECHNISCHE BESCHRIJVING 
A - Schijf
B - Rooster
C - Disc uitwerpen
D - Toetsenbord
E - Onderste afdekking
F - Afvoer 
G - Basis
H - Dekselvergrendeling
I - Afneembaar klapdeksel
J - Normale bak
N - Verwijderbare pin
R - Roeras
S - Moersleutel
U - Verwijderbare bak
V - Roerderas
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Cada máquina lleva las siguientes indicaciones:
-  Nombre y dirección del fabricante: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 

Gipuzkoa (SPAIN)
-   El número de serie se indica en la hoja de garantía y en la declaración 

de conformidad.

MODELOS

Este manual describe la instalación, funcionamiento y mantenimiento 
de las Cortadoras de Hortalizas CA-31, CA-41 y CA-62. La referencia 
del modelo y sus características se indican en la placa de identificación 
colocada en la máquina. Esta cortadora está diseñada y fabricada de 
acuerdo con las directivas Europeas: 
- Directiva de máquinas 2006/42/CE.
- Directiva de baja tensión 2006/95/CE.
-  Directiva de compatibilidad electromagnética 2004/108/CE.
-  Directivas de materiales de aluminio y plásticos alimentarios 89/109/

CEE  y 90/128/CEE.
-  Norma de aleaciones de aluminio moldeadas en contacto con alimen-

tos EN 601-2004.
-  Norma de higiene y materiales alimentarios: ANSI-NSF 8 y ANSI-NSF 

51.
-  Norma Cortadoras de Hortalizas: UNE-EN 1678.
-  Índice de protección según la norma UNE-EN 60529: Mandos IP-55 y 

el resto de máquina IP-23.
-  Los modelos de 120V/60Hz/1~ cumplen con las normas UL-763 y 

CSA C22.2.

OBSERVACIONES IMPORTANTES

-  Este aparato no esta destinado para ser usado 
por personas (incluido niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o 
carezcan de experiencia o conocimiento, salvo si 
han tenido supervisión o instrucciones relativas al 
uso del aparato por una persona responsable de 
su seguridad.

-  Esta máquina es de uso vigilado no dejar nuca la 
máquina en marcha sin que nadie este al cargo de 
ella.

-  Antes de utilizar por primera vez la máquina, lim-
piar la zona de contacto con alimentos, los discos 
(A), las rejillas (B) y el expulsor (C)  con agua jabo-
nosa (templada), aclarar y dejarla secar.

-  Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de 
cuchillas muy afiladas, por tanto hay que manipu-
larlas cuidadosamente.

-  Antes de cualquier intervención para la limpieza, 
revisión o reparación de las cortadoras es obliga-
torio desconectar la máquina de la red.

-  No introducir NUNCA la mano ni cualquier utensilio 
por las bocas de salida o tolvas (J y K)de  entrada 
de la cortadora, a fin de evitar accidentes o el dete-
rioro de las cuchillas.

INSTALACION

Para obtener las mejores prestaciones y una buena conservación de la 
máquina, siga las instrucciones contenidas en este manual.

EMPLAZAMIENTO

Se recomienda colocar la cortadora sobre una superficie estable  -que 
no actúe como caja de resonancia- a una altura comprendida entre 
700-900 mm para la CA-31, 600-800 mm para la CA-41 y 500-700 para 
la CA-62. Colocar el recipiente de recuperación por debajo de la boca 
de salida de los alimentos. La máquina no está sujeta y es fácilmente 
desplazable.

CONEXION ELECTRICA

Comprobar que las características eléctricas de la máquina coinci-
den con el de la red.
Cortadoras monofásicas:  230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz / 1; 120V / 
60 Hz / 1.
Preparar una toma de corriente mural, que sea siempre accesible, con 
interruptor general de  seccionamiento, y con protección diferencial y 
magneto-térmica de 2P de 16 A con su clavija correspondiente.
Cortadoras trifásicas:  230-400V / 50 Hz / 3N  (conectado a 400V); 220-
380V / 60 Hz / 3N (conectado a 220V).
Preparar una toma de corriente mural, que sea siempre accesible, con 
interruptor general de  seccionamiento, y con protección diferencial y 
magneto-térmica de 4P de 10 A con su clavija correspondiente.
Para cambiar de voltaje seguir las indicaciones del esquema eléctrico.
Sentido de giro: Cuando el sentido de giro de la cortadora no es el correcto, 
el disco (A) no corta. El disco (A) debe girar en sentido antihorario. Si el giro 
del disco (A) es horario, para invertirlo intercambiar dos fases en el cable 
de alimentación.

Características del cable.
Las Cortadoras CA-31, CA-41 y CA-62 se suministran con un cable 
eléctrico de 1,5 m de largo, con recubrimiento termo plástico. 
ATENCION: ES OBLIGATORIA LA CONEXION A TIERRA. PELIGRO 
DE ELECTROCUCION. El hilo de toma-tierra de la máquina es el de 
color amarillo-verde.

FUNCIONES DEL CONTROL ELECTRONICO Y SU 
FUNCIONAMIENTO

Piloto “Máquina en tensión” (1).
Al conectar la cortadora a la red, este piloto se enciende indicando que 
la cortadora esta alimentada.

 Pulsador de  “Marcha” (3)  o velocidad lenta en modelo 
2 velocidades.
CA-31 y CA-41:
-  Con la tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo, si pulsamos esta 

tecla  el motor arranca. En los modelos de 2 velocidades arranca en la 
velocidad lenta.

-  Con el motor parado, tapa articulada (I) cerrada y pisador (L) arriba, si 
pulsamos esta tecla, el piloto “seguridad” (1) parpadea. Al bajar el pisador 
(L) el motor arranca.

-  Con el motor en marcha si subimos el pisador (L) el motor se para. Al 
bajar el pisador (L) el motor vuelve a arrancar automáticamente. Si en 
30 sg no se ha bajado el pisador (L) es necesario volver a pulsar el 
pulsador de “Marcha” (3)  para poder arrancar la máquina.

-  Con el motor en marcha si se abre la tapa articulada  (I) el motor se para. 
Al cerrar la tapa articulada  (I) es necesario volver a pulsar el pulsador de 
“Marcha” (3)  para poder arrancar la máquina.

-  Si se deja la máquina en marcha con el pisador (L) abajo a los 30 
minutos la máquina se para automáticamente.

CA-62 y cabezal de tubos:
-  Con el motor parado, la tolva montada y la tapa articulada  (I) cerrada, 

si pulsamos esta tecla, el motor arranca.
-  Con el motor en marcha si se abre la tapa articulada  (I) el motor se para. 

Al cerrar la tapa articulada  (I) es necesario volver a pulsar el pulsador de 
“Marcha” (3)  para poder arrancar la máquina.

 
Pulsador de “Velocidad 2” (7). Velocidad rápida. Solo 

modelos 2 velocidades.
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El funcionamiento de esta tecla es idéntica a la tecla de “Marcha” (3). Lo 
único que la máquina arranca a velocidad rápida.

Pulsador de “Parada” (4).

La pulsación de esta tecla para el motor.

Piloto “Seguridad” (2).

Este piloto nos da información sobre el estado de la cortadora.
-  Con motor parado, tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo esta 

apagado.
-  Con motor en marcha, tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo 

esta encendido.
-  En la CA-31 y CA-41 con tapa articulada (I) cerrada y pisador (L) arriba 

parpadea lentamente.
-  Con tapa articulada  (I) abierta parpadea con rapidez.

 
Piloto “Velocidad 1” (5). Solo modelos 2 velocidades.

Este piloto nos da información sobre el estado de la cortadora cuando 
arranca a la velocidad lenta.
-    Con motor parado, tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo 

esta apagado.
-  Con motor en marcha, tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo 

esta encendido.
-  En la CA-31 y CA-41 con tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) 

arriba parpadea lentamente.
-  Con tapa articulada  (I) abierta parpadea con rapidez junto con el piloto 

de “velocidad 2” (6).

 
 Piloto “Velocidad 2” (6). Solo modelos 2 velocidades.

Este piloto nos da información sobre el estado de la cortadora cuando 
arranca a la velocidad rápida.
-  Con motor parado, tapa articulada  (I) cerrada y pisador (L) abajo esta 

apagado.
-  Con motor en marcha, tapa articulada (I) cerrada y pisador (L) abajo 

esta encendido.
-  En la CA-31 y CA-41 con tapa articulada (I) cerrada y pisador (L) arriba 

parpadea lentamente.
-  Con tapa articulada  (I) abierta parpadea con rapidez junto con el piloto 

de “velocidad 2” (6).

NOTA: En la CA-62 no existe pisador y su lugar en la maniobra lo 
ocupa la tolva (U).

NOTA: Algunos modelos disponen de una Seta de Emergencia que 
se debe desenclavar antes de poner en marcha la cortadora. 

PUESTA EN MARCHA CA-31 Y CA-41

-  En la CA-31 y CA-41 es necesario colocar la tapa articulada (I) según 
se indica en los dibujos, fijándolos con el pasador (N).

-  En la CA-31 es necesario colocar el pisador (L) según se indica en los 
dibujos fijándolos con el pasador (O).

-  En la CA-31 y CA-41si se quiere utilizar el cabezal de tubos es necesario 
colocarla según se indica en los dibujos, fijándolos con el pasador (N).

ATENCION: Antes de utilizar por primera vez la máquina, limpiar la 

zona de contacto con alimentos, los discos (A), las rejillas (B) y el 
expulsor (C)  con agua jabonosa (templada), aclarar y dejarla secar.

Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de cuchillas muy afila-
das, por tanto hay que manipularlas cuidadosamente.

Colocación de discos (A) y rejillas (B).
-  Desbloquear el cierre (H), y abrir la Tapa articulada (I).
-  Colocar el expulsor (C) en su alojamiento del eje de arrastre.
-  La rejilla (B) se inserta en la cavidad de la tapa inferior (E) cuando el 

proceso lo requiera.
-  Colocar un disco (A) en el eje de arrastre. Para ello introducir el disco 

(A) en el eje y girarlo en sentido horario hasta que queda encajado en 
el eje de arrastre.

-  En la CA-41 roscar en el eje de arrastre la broca (P) o el revolvedor (R) 
según el producto a cortar.

-  Bajar la tapa articulada (I) y bloquear el cierre (H).

Funcionamiento con la tolva normal (J) y pisador (L) en la  CA-31.
-  Es necesario que el mazo (K) este alojado y bloqueado en su orificio. 

Esto se hace girándolo en el sentido antihorario.
- Poner en marcha la cortadora.
- Levantar el pisador (L). El motor se para.
- Introducir los productos en la tolva normal (J).
-  Al empezar a bajar el pisador (L) el motor arranca y empieza el proceso 

de corte. Empujar el producto bajando suavemente el pisador (L). Repetir 
la operación una y otra vez.

-  Pulsar “Parada” (4) al terminar la producción.

ATENCION: Hacer una fuerza de apriete excesiva sobre el pisador 
(L) puede deteriorar el producto y forzar el motor en exceso. 

Funcionamiento con la tolva normal (J) de entrada y pisador (L) en la  
CA-41.
-  Es necesario que el mazo (K) este alojado y bloqueado en su orificio. 

Esto se hace girándolo en el sentido antihorario.
- Poner en marcha la cortadora.
-  Levantar el pisador (L) y girarlo en sentido antihorario para liberar la 

zona de introducción de alimentos de la tolva normal (J). El pisador (L) 
se puede dejar apoyado sobre el soporte pisador (M). El motor se para.

-  Introducir los productos en la tolva normal (J).
-  Al girar el pisador (L) en sentido horario el motor arranca y empieza el 

proceso de corte. Empujar el producto bajando suavemente el pisador 
(L). Repetir la operación una y otra vez.

-  Pulsar “Parada” (4) al terminar la producción.

ATENCION: Hacer una fuerza de apriete excesiva sobre el pisador 
(L) puede deteriorar el producto y forzar el motor en exceso.
 
Funcionamiento con tolva cilíndrica (K) (CA-31 y CA-41)
Esta tolva de Ø55mm se utiliza para el corte de productos cilíndricos y 
alargados, como las zanahorias, endivias, pepinos, etc.
- Poner en marcha la cortadora.
-  Desbloquear el mazo (K) girándolo en el sentido horario.
-  Introducir los productos por el orifico y empujarlos suavemente con el 

mazo (K).  Repetir la operación una y otra vez.
- Pu lsar “Parada” (4) al terminar la producción.

IMPORTANTE: Cuando no se utiliza la tolva cilíndrica, dejar el mazo 
(K) dentro de la tolva.

PUESTA EN MARCHA CA-62

ATENCION: Antes de utilizar por primera vez la máquina, limpiar la 
zona de contacto con alimentos, los discos (A), las rejillas (B) y el 
expulsor (C)  con agua jabonosa (templada), aclarar y dejarla secar.

Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de cuchillas muy afila-
das, por tanto hay que manipularlas cuidadosamente.

ES
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Colocación de discos (A) y rejillas (B).
-  Colocar el expulsor (C) en su alojamiento del eje de arrastre.
-  La rejilla (B) se inserta en la cavidad de la tapa inferior  (E) cuando el 

proceso lo requiera.
-  Colocar un disco (A) en el eje de arrastre. Para ello introducir el disco 

(A) en el eje y girarlo en sentido horario hasta que queda encajado en 
el eje de arrastre.

- Roscar en el eje el revolvedor (R).
-  Colocar la tapa articulada (I) como se indica en los dibujos. Fijarla con 

el pasador (N) y bloquear la con el cierre(H).
-  Colocar la tolva (U) como se indica en los dibujos. En los tres aloja-

mientos del cuello de la tapa articulada (I) tienen que introducirse los 
tres enganches de la tolva (U). Además introducir el eje guía de la tolva 
(U) en su alojamiento, situado en la tapa articulada (I) y bloquearla 
girando el pasador de seguridad.

Funcionamiento de la  CA-62.
NOTA: Los agujeros de la tolva son de Ø75 mm, por tanto introdu-
cir producto (patata) calibrado inferior a esa medida.
-  Es necesario que la tolva este montada y bloqueada.
- Poner en marcha la cortadora.
-  Ir introduciendo los productos por los agujeros superiores de la tolva 

(J). A los 30 minutos la CA-62 automáticamente se para. Si se quiere 
seguir trabajando volver a pulsar marcha.

-  Si se producen atascos girar la manivela situada en la parte superior 
de la tolva (U).

-  Pulsar “Parada” (4) al terminar la producción. 

Funcionamiento de la  CA-31, CA-41 y CA-62 con cabezal de tubos.
-  Es necesario que el cabezal de tubos este montado y bloqueado. 

Repetir todos los pasos anteriores pero en la CA-41 y CA-62 no hay 
que montar ni la broca (P) ni el revolvedor (R).

- Poner en marcha la cortadora.
-  Ir introduciendo los productos por los agujeros superiores del cabezal 

de tubos. A los 30 minutos la cortadora automáticamente se para. Si 
se quiere seguir trabajando volver a pulsar macha.

- Pulsar “Parada” (4) al terminar la producción.

LIMPIEZA CA-31, CA-41 Y CABEZAL DE TUBOS

ATENCION: Desconectar la cortadora de la red antes de cualquier 
manipulación en su interior.

Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de cuchillas muy afiladas, por 
tanto hay que manipularlas cuidadosamente.

Todos los elementos de la cortadora que están en contacto con los 
alimentos se deben limpiar inmediatamente después de su utilización,  
con agua caliente y un detergente admitido en alimentación. Después 
aclarar con abundante agua caliente y desinfectar con un paño suave 
impregnado en alcohol etílico (90 º).
Para ello:
-   Desbloquear el cierre (H), y abrir la tapa articulada  (I).
-  En la CA-41, sujetando el disco (A) con la mano sin tocar las cuchillas, 

utilizar la llave (S) suministrada junto con  la máquina para desmontar 
la broca (P) o el revolvedor (R), desenroscándolo en sentido anti-
horario.

-   Retirar el disco (A) girándolo en sentido horario y tirando de el hacia 
arriba cuidadosamente. Retirar la rejilla (B) y el expulsor (C).

-  En la CA-31 es posible desmontar el pisador (L) y la lapa articulada  (I) 
para facilitar su limpieza. Para ello desmontar los pasadores (N y O) .

LIMPIEZA CA-62

ATENCION: Desconectar la cortadora de la red antes de cualquier 
manipulación en su interior. 

Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de cuchillas muy afiladas, por 

tanto hay que manipularlas cuidadosamente.

Todos los elementos de la cortadora que están en contacto con los 
alimentos se deben limpiar inmediatamente después de su utilización,  
con agua caliente y un detergente admitido en alimentación. Después 
aclarar con abundante agua caliente y desinfectar con un paño suave 
impregnado en alcohol etílico (90 º).
Para ello:
-   Quitar la tolva (U).  Girar el pasador de seguridad y tirar de la tolva (U) 

hacia arriba.
-   Desbloquear el cierre (H), tirar del pasador (N) para quitar la tapa artic-

ulada (I).
-   Sujetando el disco (A) con la mano sin tocar las cuchillas, utilizar la llave 

(S) suministrada junto con  la máquina para desmontar el revolvedor (R), 
desenroscándolo en sentido antihorario.

-   Retirar el disco (A) girándolo en sentido horario y tirando de el hacia arriba 
cuidadosamente.    

-   Retirar la rejilla (B) y el expulsor (C).

LIMPIEZA GENERAL

-  El exterior de la máquina NO SE DEBE limpiar con un chorro directo de 
agua. Emplear para su limpieza un paño húmedo y cualquier detergen-
te habitual. NO SE DEBEN utilizar detergentes abrasivos (aguafuerte, 
lejía concentrada etc..) ni estropajos o rasquetas que contengan acero 
común, pueden causar la oxidación de la máquina.

-  No introducir en un lavavajillas las piezas desmontables como discos 
(A), rejillas (B), tapa articulada (I) y pisador (L).

ATENCION: Para poder retirar los productos encajados en las 
rejillas (B) basta golpearlas con una patata alargada o una zana-
horia entera en el sentido de corte. De esta forma no se daña 
la rejilla (B). Tener precaución con el filo de la rejilla (B). Nunca 
utilizar objetos duros para golpear la rejilla (B).

También existe en el catalogo de Sammic un limpiador de rejillas para las 
rejillas FMC-8D y FMC-10D.
Los discos ralladores SH están diseñados de tal forma que la chapa se 
puede separar del armazón para su limpieza.

Funcionamiento de discos (A) y rejillas (B).
Discos (A):
-  Discos (A) FC-1 y FC-2 para cortar patatas “chips” o rodajas finas de 

1 y 2 mm.
-  Discos (A) de FC-3 a FC-25 para obtener rodajas de 3 a 25 mm de 

patatas, zanahorias, remolachas, coles, pepinos, calabacines, cebol-
las, rábanos, etc.

-  Discos (A) con cuchilla curva, para productos blandos, FCC-2, FCC-3 
y FCC-5 para cortar en rodajas tomate, naranja, limón, plátano, man-
zana, etc.

-  Discos (A) ralladores tipo FR, desde 2 á 7 mm, para deshilar verduras 
y rallar queso, pan, nueces, almendras, etc.

-   Para cortar patatas del tipo “paja” y “cerilla”, tiras de zanahorias, apio, 
remolacha, etc., discos (A) FCE-2 ,  FCE-4 y FCE-8.

-  Discos (A) FR-1 y FR-8 para rallar el pan, queso, chocolate, etc.

Discos (A) y rejillas (B). Combinaciones posibles:
-  Los discos (A) FC-6, FC-8, FC-10 combinadas con las rejillas (B), 

FFC-8 y FFC-10 se obtienen patatas del tipo “fritas”.
-  Los discos (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 y FC-14 combinados con las 

ES
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rejillas (B) FMC-8 y FMC-10 se obtienen  dados y/o cubos de 3 a 14 
mm de patatas para tortillas, de hortalizas y frutas para macedonia, 
ensalada rusa, etc.

-  Los discos (A) FC-20 y FC-25 combinados con las rejillas FMC-20 y 
FMC-25 se obtienen dados y/o cubos de 20x20 y 25x25.

Broca (P) y Revolvedor (R). Solo en la CA-41.
-  Broca (P): Es utilizada exclusivamente para trabajos en col o similares. 

Gracias a ella es posible cortar piezas enteras.
-  Eje revolvedor (R): Hay que utilizarlo con todos los productos menos 

la col y similares.

Expulsor alto y normal (C). Solo en la CA-41.
-  Expulsor alto: Para corte de productos voluminosos como la col, la coli-

flor, el apio y para el rallado de productos como queso, zanahorias...
- Expulsor normal: Resto de cortes
.

MANTENIMIENTO

PRECAUCIONES IMPORTANTES

-  Antes de cualquier intervención para la limpieza, revisión o reparación 
de las cortadoras es obligatorio desconectar la máquina de la red.

-  No introducir NUNCA la mano ni cualquier utensilio por las bocas de 
salida o tolvas (J y K)de  entrada de la cortadora, a fin de evitar acci-
dentes o el deterioro de las cuchillas.

-  Verificar periódicamente el funcionamiento de las seguridades de la 
cortadora. En caso de detectar alguna anomalía llamar al servicio 
técnico reconocido por SAMMIC.

-  Verificar periódicamente el estado del reten del eje de arrastre para 
preservar la estanqueidad de esta zona. Cada vez que se suelte el eje 
de arrastre para mantenimiento se recomienda colocar un reten nuevo.

-  Limpiar la cortadora después de cada uso tal y como se ha descrito 
con anterioridad.

-  Si el cable de alimentación se deteriora y es preciso instalar uno nuevo, 
dicho recambio sólo podrá ser realizado por un servicio técnico recon-
ocido por SAMMIC.

-  Nivel de ruido de la máquina, en marcha, colocada a 1,6 m de altura y 
1 m de distancia, inferior a 70 dB(A). Ruido de fondo:32 dB(A).

AFILADO DE CUCHILLAS

ATENCION: Los discos (A) y rejillas (B) están provistos de cuchillas 
muy afiladas, por tanto hay que manipularlas cuidadosamente.
Las cuchillas de los discos (A) se desmontan fácilmente para poder 
afilarse. Para su afilado emplear siempre piedras blandas conservando 
el ángulo de corte de la cuchilla.

INCIDENCIAS DE FUNCIONAMIENTO

Estando la tapa articulada (I) cerrada y el pisador (L) abajo pulsando 
marcha la cortadora no arranca:
-  La cortadora esta conectada y el piloto “Máquina en tensión” (1) esta 

apagado. No llega alimentación a la placa o la placa esta estropeada.

-  En la CA-31 y CA-41 si el piloto “Seguridad” (2) parpadea lentamente 
con el pisador (L) abajo hay algún problema en el micro de seguridad 
del pisador (L). En la CA-62 y Cabezal de tubos también puede darse 
este aviso. En las máquinas de 2 velocidades el parpadeo se da en los 
pilotos “Velocidad 1” (5) o “Velocidad 2” (6).

-  Si el piloto “Seguridad” (2) parpadea con rapidez con la tapa articulada 
(I) cerrada hay algún problema en el micro de seguridad de la tapa 
articulada (I). En las máquinas de 2 velocidades el parpadeo se da en 
los pilotos “Velocidad 1” (5) o “Velocidad 2” (6).

-  Si el piloto “Máquina en tensión” (1) y “Seguridades” (2) parpadean 
alternándose, la protección térmica del motor ha actuado.  Esperar 
hasta que se rearme y verificar que ha podido pasar ( carga de trabajo 
excesiva, piezas agarrotadas, en modelos monofásicos problemas del 
relé arranque o condensadores...). En los modelos de 2 velocidades el 
parpadeo se da entre el piloto “Máquina en tensión” (1) y “velocidad 
1” (5) si la velocidad seleccionada era la lenta. O el piloto “Máquina 
en tensión” (1) y “velocidad 2” (6) si la velocidad seleccionada era la 
rapida.

NOTA: En los modelos con Seta de Emergencia cuando se pulsa la 
seta se da el mismo parpadeo de pilotos. Verificar el estado de la 
Seta de Emergencia

-  Para verificar que el teclado funciona correctamente, si mantenemos 
pulsada durante 2 sg una de las teclas el piloto “Máquina en tensión” 
(1) parpadea. Si esto no se da puede haber algún problema en el 
teclado.

La cortadora estaba en marcha y se ha parado sin pulsar ninguna tecla. 
Si estando la máquina en marcha sin actuar sobre el pisador (L) la 
máquina se para automáticamente a los 30 minutos.

Nota: En la CA-62 no hay pisador por tanto a los 30 minutos la 
máquina se para automáticamente.  Para volver a arrancar la 
máquina solo hay que pulsar marcha (3).

Nota: La placa electrónica tiene los siguientes pilotos e indica-
dores:
-  Power: Se enciende si hay tensión en la placa.
-  SEG: Se enciende si todas las seguridades están cerradas.
-  RL1, RL2, RL3: Se encienden cuando el relé correspondiente 

cierra su contacto.
-  Interruptor SW1: Posición OFF cortadora 1 velocidad. Posición ON 

cortadora 2 velocidades.
-  Fus1-Var1: La placa tiene un fusible y un varistor de protección.

Al bajar el pisador el motor no arranca:
-  Si se deja el pisador (L) abierto mas de 30 Sg es necesario volver a 

pulsar “Marcha” (3)   para rearmar la cortadora.
-  En la CA-31 puede que la tolva esta demasiado llena y el pisador no 

actúa sobre el micro.  Vaciar parte de la tolva he intentarlo de nuevo.
Si el ruido de la cortadora es excesivo o el disco (A) roza en alguna parte, es 
probable que los rodamientos del eje principal se hayan deteriorado.

CARACTERÍSTICAS CA-31 CA-41 CA-62
PRODUCCIÓN / HORA 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

ALIMENTACIÓN 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

POTENCIA 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
DIMENSIONES
Ancho 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Fondo 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Alto 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
PESO NETO 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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Each machine is identified as follows:

-   Name and address of the manufacturer: SAMMIC S.L - Basarte 1 
Azkoitia. Gipuzkoa (SPAIN)

-   The serial number is printed on the Guarantee Card and in the 
Declaration of Conformity.

MODELS

This manual describes the installation, operation and maintenance of 
vegetable preparation machines CA-31, CA-41 and CA-62. The model 
reference number and its features are specified on the name plate 
attached to the machine. This preparation machine has been designed 
and manufactured in accordance with the following European directives: 
- Machinery Directive 2006/42/EC.
- Low Voltage Directive 2006/95/EC.
-  Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC.
-  Directives 89/109/EEC and 90/128/EEC on aluminium and plastic 

materials and articles in contact with food.
-  Aluminium alloys in contact with food standard EN 601-2004.
-  Hygiene and food contact materials standard: ANSI-NSF 8 and ANSI-

NSF 51.
-  Vegetable Preparation Machines Standard: UNE-EN1678
-  Protection level in accordance with UNE-EN 60529: Controls IP-55 and 

rest of machine IP-23.
-  The 120V/60Hz/1~ models comply with the UL-763 and CSA C22.2 

standards

IMPORTANT INFORMATION

-  This machine is not designed for use by people 
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lacking the neces-
sary experience or knowledge, unless they have 
received supervision or instructions from a health 
and safety expert.

-  This machine must not be left running unsuper-
vised.

-  Before using the machine for the first time, clean 
the area in contact with food, the discs (A), the 
grids (B) and the ejector (C) with (lukewarm) soapy 
water, rinse and leave to dry.

-  Handle the discs (A) and grids (B) very carefully 
because they have very sharp blades.

-  Before undertaking any cleaning, inspection or 
repair work on vegetable preparation machines the 
machine must be unplugged from the mains.

-  NEVER insert your hand or any other utensil 
through the outlets or hoppers (J and K) that feed 
the machine, to avoid accidents or damages to the 
blades.

INSTALLATION

For optimum service and maintenance, please follow these instructions.

INSTALLATION SITE

You are advised to install the machine on a steady surface -this must 
not act as a soundboard- elevated at a height of 700-900 mm for CA-31, 
600-800 mm for CA-41 and 500-700 mm for CA-62. Place the collector 
underneath the food outlet. The machine is not fixed in place and can 
be moved around easily.

ELECTRICAL CONNECTION

Check that the machine’s electrical characteristics match the 
mains power supply.
Single-phase machines: 230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz / 1; 120V / 60 
Hz / 1.
Prepare a wall-mounted socket that is always accessible, with a general 
disconnecting switch and  with a residual current and 2P, 16 A circuit 
breaker, with its corresponding plug.
Three-phase machines: 230-400V / 50 Hz / 3N (connected to 400V); 
220-380V / 60 Hz / 3N (connected to 220V).
Prepare a wall-mounted socket that is always accessible, with a general 
disconnecting switch and with a residual current and 2P, 10 A circuit 
breaker, with its corresponding plug.
To change the voltage, refer to the electrical diagram.
Direction of rotation: When the machine’s direction of rotation is incor-
rect, the disc (A) will not cut. The disc (A) must rotate anti-clockwise. 
If the disc (A) rotates clockwise, to reverse it swap two phases in the 
power cable.

Power cable characteristics.
Vegetable preparation machines CA-31, CA-41 and CA-62 are supplied 
with a 1.5 m thermoplastic-sheathed power cable. 
WARNING: THE EARTH CONNECTION IS OBLIGATORY. DANGER OF 
ELECTROCUTION. The machine’s earth wire is yellow-green.

ELECTRONIC CONTROL FUNCTIONS AND 
OPERATION

“Machine connected to mains” warning light (1).
When the machine is plugged in, this warning light switches on to show 
that the machine is connected to the mains.

“Start” button (3) or slow speed in the 2-speed model.
CA-31 and CA-41:
-  With the hinged lid (I) closed and the pusher plate (L) down, if you push 

this button the motor starts. In the 2-speed models it starts at slow speed.
-  With the motor stopped, the hinged lid (I) closed and the pusher plate 

(L) up, if you press this button, the “safety” light (1) flashes. When the 
pusher plate (L) is pressed down the motor starts.  

-  With the motor stopped, the hinged lid (I) closed and the pusher plate 
(L) up, if you press this button, when the pusher plate is lowered (L) the 
motor starts. In the 2-speed models the pilot light “Speed 1” (5) flashes.

-  With the motor on, if you lift the pusher plate (L) the motor stops. When 
you lower the pusher plate (L), the motor re-starts automatically. If the 
pusher plate (L) has not lowered in 30 seconds, the “Start” button (3) 
must be pressed again to start the machine.

-  With the motor on, if the hinged lid (I) is opened the motor stops. When 
the hinged lid (I) is closed, the “Start” button (3) needs to be pressed 
again to start the machine.

-  If the machine is left running with the pusher plate (L) down, after 30 
minutes the machine stops automatically.

CA-62 and header:
-  If this button is pressed whilst the motor is switched off, the hopper 

mounted and the hinged lid (I) closed, the motor starts.
-  If the hinged lid (I) should open whilst the motor is in operation the motor 

will stop.  When closing the hinged lid (I) the pushbutton “On” (3) must be 
pressed again in order to start the machine.

Users Manual 
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“Speed 2” button (7). Fast speed. Only 2-speed models.
The operation of this button is identical to that of the “Start” button (3). 
The only difference is that the machine starts at high speed.

“Stop” button (4).
This button stops the motor.

 
“Safety” warning light (2).

This warning light shows the machine’s status.
-  It switches off when the motor is stopped, the hinged lid (I) is closed 

and the pusher plate (L) is down.
-  It switches on when the motor is stopped, the hinged lid (I) is closed and the 

pusher plate (L) is up.
-  In the CA-31 and CA-41 with the hinged lid (I) closed and the pusher plate (L) 

up it flashes slowly.
-  It flashes quickly when the hinged lid (I) is open.

 
“Speed 1” pilot light (5). Only in the 2-speed models.

This pilot light provides information on the status of the vegetable prepa-
ration machine when starting at slow speed.
-   It switches off when the motor is stopped, the hinged lid (I) is closed and 

the pusher plate (L) is down.
-  It switches on when the motor is on, the hinged lid (I) is closed and the 

pusher plate (L) is down
-  In the CA-31 and CA-41 with the hinged lid (I) closed and the pusher plate (L) 

up it flashes slowly.
-  It flashes quickly when the hinged lid (I) is open in conjunction with the 

“Speed 2”pilot light (6).

“Speed 2”pilot light (6). Only in 2-speed models.
This pilot light provides information on the status of the vegetable prepa-
ration machine when starting at fast speed.
-  It switches off when the motor is stopped, the hinged lid (I) is closed 

and the pusher plate (L) is down.
-  It switches on when the motor is on, the hinged lid (I) is closed and the 

pusher plate (L) is down
-  In the CA-31 and CA-41 with the hinged lid (I) closed and the pusher 

plate (L) up it flashes slowly.
-  It flashes quickly when the hinged lid (I) is open in conjunction with the 

“Speed 2”pilot light (6).

PLS. NOTE: In the CA-62 there is no pusher plate and its place in 
the operation is taken by the hopper (U). 

PLS. NOTE: Some vegetable preparation machines have an emer-
gency stop button. This must be unlocked before starting the 
machine.

START- UP CA-31 Y CA-41

-  In the CA-31 and CA-41 the hinged lid (I) must be positioned as indi-
cated in the illustrations, being fixed with the pin (N).

-  In the CA-31 the pusher plate (L) must be positioned as indicated in the 
illustrations, being fixed with the pin (O).

-  In the CA-31and CA-41 if the header is to be used it must be positioned 
as indicated in the illustrations, being fixed with the pin (N).

WARNING: Before using the machine for the first time, clean the 
area in contact with food, the discs (A), the grids (B) and the ejector 
(C) with (lukewarm) soapy water, rinse and leave to dry.

Handle the discs (A) and grids (B) very carefully because they have 
very sharp blades.

Fitting discs (A) and grids (B).
-  Release the lock (H), and open the hinged lid (I).
-  Fit the ejector (C) in its housing on the trailing axle.
-  The grid (B) is inserted in the top lid (E) pocket at the right time during 

the process.
-   Fit a disc (A) on the trailing axle. Insert the disc (A) in the axle and 

rotate it clockwise until it slots into place.
-  In the case of the CA-41machine, screw the bit (P) or mixer (R) into the 

trailing axle depending on the product being chopped.
-  Lower the hinged lid (I) and apply the lock (H).
Operation with standard hopper (J) and pusher plate (L) in CA-31.
-  The mallet (K) must be housed and locked. To do so, rotate it 

anti-clockwise.
-  Start the vegetable preparation machine.
-  Lift the pusher plate (L). The motor stops.
-  Add the products to the standard hopper (J).
-  When you start to lower the pusher plate (L) the motor starts and the 

cutting process begins. Feed the product while gently lowering the 
pusher plate (L). Repeat the process several times.

-  Press “Stop” (4) to finish.

WARNING: Applying too much force on the pusher plate (L) could 
damage the product and strain the motor. 

Operation with standard feed hopper (J) and pusher plate (L) in 
CA-41.
-  The mallet (K) must be housed and locked. To do so, rotate it 

anti-clockwise.
- Start the vegetable preparation machine.
-  Lift the pusher plate (L) and rotate it anti-clockwise to clear the standard 

hopper (J) feed chute. The pusher plate (L) can be left resting on the 
pusher support (M). The motor stops.

-  Add the products to the standard hopper (J).
-  When the pusher plate (L) is rotated clockwise the motor starts and 

the cutting process begins. Feed the product while gently lowering the 
pusher plate (L). Repeat the process several times.

- Press “Stop” (4) to finish.

WARNING: Applying too much force on the pusher plate (L) could 
damage the product and strain the motor. 

Operation with cylinder hopper (K) (CA-31 and CA-41).
This Ø55mm hopper is used to cut long, cylinder-shaped vegetables, 
such as carrot, chicory, cucumber, etc.
-  Start the vegetable preparation machine.
-  Unlock the mallet (K) by rotating it clockwise.
-  Feed the vegetables through the hole and push them gently using the 

mallet (K). Repeat the process several times.
- Press “Stop” (4) to finish.

IMPORTANT: When the cylinder hopper is not in use, leave the 
mallet (K) inside the hopper.
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START-UP OF CA-62

WARNING: Before using the machine for the first time, clean the 
area in contact with food, the discs (A), the grids (B) and the ejector 
(C) with (lukewarm) soapy water, rinse and leave to dry.

Handle the discs (A) and grids (B) very carefully because they have 
very sharp blades.

Fitting discs (A) and grids (B).
-  Fit the ejector (C) in its housing at the trailing edge.
-  The grid (B) is inserted in the bottom lid (E) pocket at the right time 

during the process.
-  Fit a disc (A) on the trailing axle. Insert the disc (A) in the axle and rotate 

it clockwise until it slots into place.
- Screw on the mixer axle (R):
-  Fit the hinged lid (I) as indicated in the diagrams. Secure it with the pin 

(N) and block it with the lock (H).
-  Place the hopper (U) as indicated in the diagrams. The three hooks of 

the hopper (U) must be inserted in the three spaces in the neck of the 
hinged lid (I). Also insert the guiding axle of the hopper (U) in its hous-
ing, located on the hinged lid (I) and block it by rotating the safety pin.

Operation of the CA-62.
NOTE: The holes in the hopper are Ø75 mm, therefore insert prod-
ucts (potatos) smaller than this size.
- The hopper must be mounted and locked.
- Start up the cutting machine.
-  Gradually introduce the products via the top holes in the hopper (J). 

After 30 minutes the CA-62 stops automatically. If you wish to continue 
working press “On” again.

-   If there is jamming turn the handle at the top of the hopper (U).
- Press “Off” (4) when finishing production. 

Operation of the CA-31, CA-41 and CA-62 with header.
-  The pipe manifold must be mounted and locked. Repeat all the above 

processes. In the CA-41 and CA-62 there is no need to assemble the bit 
(P) nor the mixer (R).

- Start up the cutting machine.
-  Gradually introduce the products via the top holes in the header. After 

30 minutes the cutting machine stops automatically. If you wish to con-
tinue working press “On” again.

- Press “Off” (4) when finishing production.

CLEANING CA-31, CA-41 AND PIPE HEADER

WARNING: Disconnect the machine from the mains before handing any 
internal components. 

Handle the discs (A) and grids (B) very carefully because they have 
very sharp blades.

-  Any components in contact with the food must be cleaned immediately 
after use, using hot water and a food-safe detergent. Then rinse with 
plenty of hot water and disinfect using an ethyl alcohol-soaked cloth 
(90 º).

To do so:
-  Release the lock (H), and open the hinged lid (I).
-  In the case of the CA-41 machine, while holding the disc without touch-
ing the blades, use the Allen key supplied with the machine to remove 
the bit (P) or mixer (R), unscrewing it anti-clockwise.

-  Remove the disc (A) by rotating it clockwise and pulling it upwards 
carefully. Remove the grid (B) and ejector (C).

-  In the CA-31 machine the pusher plate (L) and hinged lid (I) can be 

removed for cleaning. To do so, remove the pins (N and O).

CLEANING CA-62

WARNING: Disconnect the machine from the mains before handing 
any internal components. 

Handle the discs (A) and grids (B) very carefully because they have 
very sharp blades.

Any components in contact with the food must be cleaned immediately 
after use, using hot water and a food-safe detergent. Then rinse with 
plenty of hot water and disinfect using an ethyl alcohol-soaked cloth 
(90 º).
To do so:
-  Remove the hopper (U). Rotate the safety pin and pull the hopper (U) 

upwards.
-  Release the lock (H), pull the pin (N) to remove the hinged lid (I).
-  Holding the disc (A) with your hand without touching the blades, use the 

key (S) supplied with the machine to remove the mixer (R), unscrewing 
it anti-clockwise.

-  Remove the disc (A) by rotating it clockwise and pulling it upwards 
carefully.   

- Remove the grid (B) and ejector (C).

GENERAL CLEANING

-  NEVER power clean. Use a damp cloth and mild detergent for clean-
ing. DO NOT use abrasive detergents (nitric acid, neat bleach, etc.) 
or stainless steel scourers or scrubbers as they could cause rusting.

-  Do not wash the parts, such as the discs (A), grids (B), hinged lid (I) 
and pusher plate (L), in a dishwasher.

WARNING: To remove food stuck in the grids (B) you can knock 
them through using an elongated potato or whole carrot in the cut-
ting direction. This avoids damaging the grid (B). Take care with 
the edge of the grid (B). Never use hard objects to hit the grid (B).

There is also a grid cleaner in the Sammic catalogue for the FMC-8D and 
FMC-10D grids.
The SH grater disks are designed so that the plate can be separated from 
the frame for cleaning.

Disc (A) and grid (B) functions.
Discs (A):
-  Discs (A) FC-1 and FC-2 to cut chips or fine slices measuring 1-2 mm.
-  Discs (A) FC-3 to FC-25 to cut 3-25 mm slices of potato, carrot, beet-

root, cabbage, cucumber, courgette, onion, radish, etc.
-  Discs (A) with curved blade for soft food, FCC-2, FCC-3 and FCC-5 to 

cut slices of tomato, orange, lemon, banana, apple, etc.
-  Shredding discs (A) FR, 2-7 mm, to shred vegetables and grate 

cheese, bread, nuts, almonds, etc.
-  Discs FCE-2, FCE-4 and FCE-8 to cut potato “matchsticks”, carrot, 

celery, beetroot strips, etc.
-  Discs (A) FR-1 and FR-8 to grate bread, cheese, chocolate, etc.
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Discs (A) and grids (B). Possible combinations:
-  Discs (A) FC-6, FC-8, FC-10 combined with grids (B), FFC-8 and FFC-

10, give chip-style potatoes.
-  Discs (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 and FC-14 combined with grids 

(B) FMC-8 and FMC-10 make 3-14 mm cubed potatoes for omelettes, 
vegetables and fruit for salads and Russian salad, etc.

-  Discs (A) FC-20 and FC-25 combined with grids FMC-20 and FMC-25 
give 20x20 and 25x25 cubes.

Bit (P) and Mixer (R). Only CA-41
-  Bit (P): It is only used when working with cabbage and similar vegetables. 

Whole pieces can be cut.
-  Mixer (R): It must be used with any food except cabbage and similar 

vegetables.

High and normal ejector (C). Only in the CA-41.
-   High ejector: For cutting large products such as cabbage, cauliflower, 

celery and for grating products such as cheese, carrots...
- Normal ejector: All other cutting.

MAINTENANCE

IMPORTANT PRECAUTIONS

-  Before undertaking any cleaning, inspection or repair work on veg-
etable preparation machines the machine must be unplugged from 
the mains.

-  NEVER insert your hand or any other utensil through the outlets or hop-
pers (J and K) that feed the machine, to avoid accidents or damages 
to the blades.

-  Regularly check that the machine safety devices are working. If you 
detect any anomaly, call the SAMMIC authorised technical service.

-  Regularly inspect the trailing axle seal to ensure that this area is prop-
erly sealed. Each time the trailing axle is released for maintenance it is 
recommendable to fit a new seal.

-  Clean the machine after every use, as described above.
-  Only a SAMMIC authorised technical service can replace the power 

cable if this is damaged.
-  Machine noise level, while running, at a height of 1.6 m and a distance 

of 1 m, less than 70 dB(A). Background noise: 32 dB(A).

BLADE SHARPENING
WARNING: Handle the discs (A) and grates (B) very carefully 
because they have very sharp blades.
The disc blades (A) can be removed easily for sharpening. Always use 
soft stone to keep the blade’s cutting angle intact.

TROUBLESHOOTING

The hinged lid (I) is closed and the pusher plate (L) down but the 
machine does not start when the “Start” button is pressed:

-  The machine is connected and the “Machine connected to mains” (1) 
warning light is on. No power reaches the plate or the plate is broken.

-  In the CA-31 and CA-41 if the “Safety” warning light (2) flashes slowly 
with the pusher plate (L) down there is a problem with the pusher plate 
(L) safety microswitch. This warning could also be triggered in the 
CA-62 and header. In the 2-speed machines the flashing occurs in the 
“Speed 1” (5) or “Speed 2” indicators (6).

-   If the “Safety” warning light (2) flashes quickly with the hinged lid (I) 
closed, there is a problem with the hinged lid (I) safety microswitch. 
In the 2-speed machines the flashing occurs in the “Speed 1” (5) or 
“Speed 2” indicators (6).

-   If the “Machine connected to mains” (1) and “Safety” (2) warning lights 
flash alternately, the motor thermal protection device has tripped. 
Wait for it to reset and investigate what the problem could have been 
(overload, parts seized up, problems with starter relay or capacitors 
in single-phase models etc...). In the 2-speed models the flashing 
occurs between the pilot lights “Machine connected to the mains” (1) 
and “Speed 1” (5) if the speed selected was slow. Or, the pilot light 
“Machine connected to the mains” (1) and “Speed 2” (6) if the speed 
selected was fast.

PLS. NOTE: In models equipped with an emergency stop button, 
the pilot lights blink in the same way. Verify the status of the emer-
gency stop button.
-  To check that the keypad works properly, if you keep one of the keys 

pressed down the “Machine connected to mains” warning light (1) 
should flash. If it does not the keypad may be malfunctioning.

The machine was on and stopped without pressing any key. If the 
machine is on, without pressing the pusher plate (L) the machine stops 
automatically after 30 minutes. 

Note: In the CA-62 there is no pin, therefore after 30 minutes the 
machine stops automatically. To restart the machine simply press 
“On” (3).

NOTE: The electronic board has the following lights and indicators:
-  Power: Lights up when there is voltage in the board.
-  SEG: Lights up if all the safety devices are closed.
-  RL1, RL2, RL3: They light up when the corresponding relay closes its 

contact.
-  Switch SW1: Position OFF cutter 1 speed. Position ON cutter 2 

speeds.
-  Fus1-Var1: The board has a fuse and a protection varistor.

The motor does not start when the pusher plate is pressed down:
-  If the pusher plate (L) is left open for more than 30 seconds, press 

“Start” (3) again to reset the machine. 
-  In the CA-31 machine the hopper might be too full and the pusher 

plate does not activate the microswitch. Empty part of the hopper and 
try again.

If the machine makes too much noise or the disc (A) rubs against any 
part, the main axle bearings are probably damaged.

SPECIFICATIONES CA-31 CA-41 CA-62
HOURLY OUTPUT 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

ENERGY SUPPLY 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

POWER 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
DIMENSIONS
Width 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Depth 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Height 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
NET WEIGHT 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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DE Gebrauchsanweisung 

Jede Maschine ist mit folgenden Angaben gekennzeichnet:

-  Name und Anschrift des Herstellers: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Gipuzkoa (SPANIEN)

-  Serien-Nr. auf dem Garantieschein und in der Konformitätserklärung.

MODELLE

Dieses Handbuch enthält die Beschreibung für das Aufstellen, den Betrieb 
und die Wartung der Gemüseschneider CA-31, CA-41 und CA-62. Die 
Referenznummer des Modells und seine technischen Eigenschaften sind 
auf dem Typenschild des Geräts angegeben. Dieser Gemüseschneider 
wurde in Einklang mit folgenden Europäischen Richtlinien konstruiert und 
produziert: 
-  Richtlinie Maschinen: 2006/42/EU.
-  Richtlinie Niederspannung: 2006/95/EU.
-  Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit: 2004/108/EU.
-  Richtlinien Aluminium und Kunststoffe, die mit Nahrungsmittel in 

Berührung kommen 89/109/EU und 90/128/EU.
-  Norm für Aluminiumlegierungen, die mit Nahrungsmitteln in Berührung 

kommen EN 601-2004.
-  Norm für Hygiene- und Materialanforderungen Nahrungsmittelindustrie 

ANSI-NSF 8 und ANSI-NSF 51.
-  Norm für Gemüseschneider: UNE-EN 1678.
-  Schutzklasse gemäß der Norm UNE-EN 60529: Bedienelemente IP-55, übrige 
Teile des Geräts IP-23.

-  Die Modelle mit 120V/60Hz/1~ erfüllen die Normen UL-763 und CSA 
C22.2.

WICHTIGE HINWEISE

-  Dieses Gerät darf weder von Kindern oder Personen mit 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Behinderung 
bedient werden noch von solchen Personen, die nicht 
über die nötige Erfahrung und Qualifikation verfügen, 
außer letztere wurden in Bezug auf die Bedienung 
des Gerätes von der für ihre Sicherheit verantwortliche 
Person überwacht und eingewiesen.

-  Dieses Gerät darf nur überwacht eingesetzt werden, 
es darf niemals in Betrieb sein, ohne dass sie von 
einer Person bedient wird.

-  Vor der Erstinbetriebnahme des Geräts den Bereich, 
der in Kontakt mit Lebensmitteln kommt, die Scheiben 
(A), die Gitter (B) und den Auswurf (C) mit Seifenlauge 
(lauwarm) reinigen, abspülen und trocknen lassen.

-  Die Scheiben (A) und die Gitter (B) sind mit sehr 
scharfen Schneideelementen ausgestattet, weshalb sie 
sehr vorsichtig zu behandeln sind.

-  Vor jedem Eingriff zur Säuberung, Wartung oder 
Reparatur der Gemüseschneider ist es unabdingbar, 
das Gerät von der Stromversorgung zu trennen.

MONTAGE

Um die bestmögliche Leistung und eine lange Lebensdauer der Maschine 
sicherzustellen, befolgen Sie bitte genau die Hinweise dieser Betriebsanleitung.

STANDORT

Es wird empfohlen den Gemüseschneider auf einer glatten Oberfläche 
abzustellen – die nicht als Resonanzkörper wirkt – auf einer Höhe 
zwischen 700-900 mm für das Modell CA-31, 600-800 mm für CA-41 
und 500-700 mm für CA-62. Der Auffangbehälter muss unter dem 
Nahrungsmittelauslass gestellt werden. Das Gerät wird nicht befestigt 
und ist leicht an einen anderen Ort zu bewegen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Anforderungen des 
Geräts von den Eigenschaften des Netzes erfüllt werden.
Gemüseschneider mit Einphasenmotor: 230 V / 50 Hz / 1 ; 220 V / 60 
Hz / 1 ; 120 V / 60 Hz / 1.

Sehen Sie eine stets zugängliche Wandsteckdose mit 
Abschnittshauptschalter und mit Fehlerstromschutz und thermo-magne-
tischem Schutzschalter mit 2P, 16 A sowie den entsprechenden Stecker 
vor.
Gemüseschneider mit Dreiphasenmotor: 230-400 V / 50 Hz / 3 N (anges-
chlossen an 400 V); 220-380 V / 60 Hz / 3 N (angeschlossen an 220 V).
Sehen Sie eine stets zugängliche Wandsteckdose mit 
Abschnittshauptschalter und mit Fehlerstromschutz und thermo-magne-
tischem Schutzschalter mit 4P, 10 A sowie den entsprechenden Stecker 
vor.
Nehmen Sie den Spannungswechsel wie im elektrischen Schaltschema 
angezeigt vor.
Drehrichtung: Wenn die Drehrichtung des Gemüseschneiders nicht 
korrekt ist, schneidet die Scheibe (A) nicht. Die Scheibe (A) muss im 
Gegenuhrzeigersinn drehen. Wenn die Scheibe (A) im Uhrzeigersinn 
dreht, müssen zwei Phasen im Netzkabel gegeneinander ausgetauscht 
werden.

Kabelanforderungen.
Die Gemüseschneider CA-31, CA-41 und CA-62 werden mit einem 1,5 m 
langen Stromkabel mit thermoplastischer Beschichtung geliefert. 
ACHTUNG: DER ERDANSCHLUSS IST PFLICHT. GEFAHR EINES 
STROMSCHLAGS. Das Erdungskabel des Geräts ist gelb-grün.

FUNKTIONEN DER ELEKTRONISCHEN UND 
BETRIEBSSTÖRUNGEN

Kontrolllampe “Gerät angeschlossen” (1).
Bei Anschluss des Gemüseschneiders schaltet sich diese Kontrolllampe 
ein, um anzuzeigen, dass der Gemüseschneider mit Strom versorgt 
wird.

Einschalttaste (3) oder langsame Geschwindigkeit beim 
Modell mit 2 Geschwindigkeitsstufen.
CA-31 und CA-41:
-  Wenn die Klappe (I) geschlossen ist, sich der Stößel (L) unten 

befindet und die Taste gedrückt wird, startet der Motor. Bei den 
Modellen mit 2 Geschwindigkeitsstufen erfolgt der Start bei langsamer 
Geschwindigkeit.

-  Wenn bei Motorstillstand die Klappe (I) geschlossen ist, der Stößel (L) nach 
oben steht und die Taste gedrückt wird, leuchtet die Kontrollleuchte 
„Sicherheit“ (1) auf. Wenn der Stößel (L) nach unten gedrückt wird, startet 
der Motor. 

-  Bei laufendem Motor stoppt der Motor, wenn der Stößel (L) nach oben 
bewegt wird. Wenn der Stößel (L) nach unten bewegt wird, startet 
der Motor automatisch erneut. Wenn der Stößel (L) innerhalb von 30 
Sekunden nicht nach unten bewegt wurde, muss die Einschalttaste (3) 
gedrückt werden, damit das Gerät neu startet.

-  Wenn die Klappe (I) bei laufendem Motor geöffnet wird, stoppt der 
Motor. Wird die Klappe (I) geschlossen, muss die Einschalttaste (3) 
nochmals gedrückt werden, damit das Gerät startet.

-  Wenn Sie das Gerät mit dem nach unten gedrückten Stößel (L) einges-
chaltet lassen, schaltet sich das Gerät nach 30 Minuten automatisch 
ab.

CA-62 und Schlauchkopfteil:
-  Wenn der Trichter montiert und die Klappe (I) geschlossen ist, und bei 

gestopptem Motor diese Taste gedrückt wird, startet der Motor erneut.
-  Wenn die Klappe (I) bei laufendem Motor geöffnet wird, stoppt der Motor. 

Wird die Klappe (I) geschlossen, muss die Einschalttaste (3) nochmals 
gedrückt werden, damit das Gerät startet.

Schaltknopf für “Geschwindigkeit 2” (7). Schnelle 
Geschwindigkeit. Nur bei Modellen mit 2 Geschwindigkeitsstufen.
Die Funktion dieser Taste ist mit jener der Taste „Betrieb“ (3) identisch. 
Der einzige Unterschied besteht darin, dass die Maschine mit hoher 
Geschwindigkeit startet.



17- 17 -

DE

Ausschalttaste (4).
Durch Drücken dieser Taste wird der Motor gestoppt.

Sicherheitskontrolllampe (2).
Diese Kontrolllampe gibt über den Zustand des Gemüseschneiders 
Auskunft.
-  Ist bei gestopptem Motor die Klappe (I) geschlossen und der Stößel (L) 

unten, leuchtet die Kontrolllampe nicht.
-  Ist bei laufendem Motor die Klappe (I) geschlossen und der Schalter (L) 

unten, leuchtet die Kontrolllampe.
-  Ist bei den Modellen CA-31 und CA-41 die Klappe (I) geschlossen und 

der Stößel (L) unten, blinkt die Kontrolllampe langsam. 
-  Ist die Klappe (I) offen, blinkt sie schnell.

Betriebslampe “Geschwindigkeit 1” (5). Nur bei Modellen mit 
2 Geschwindigkeitsstufen.

Diese Betriebslampe dient zur Information über den Status der 
Schneidemaschine, wenn diese bei langsamer Geschwindigkeit startet.
-  Bei angehaltenem Motor, geschlossenem Knickverschluss (I) und 

Stampfer (L) unten ist diese ausgeschaltet. 
-  Bei Motor in Betrieb, geschlossenem Knickverschluss (I) und Stampfer (L) unten 
ist diese eingeschaltet. 

-  Bei CA-31 und CA-41 blinkt diese bei geschlossenem Knickverschluss 
(I) und Stampfer (L) oben langsam.

-  Bei geöffnetem Knickverschluss (I) blinkt diese gemeinsam mit der 
Betriebslampe für “Geschwindigkeit 2” (6) schnell. 

 
Betriebslampe “Geschwindigkeit 2” (6). Nur bei Modellen mit 

2 Geschwindigkeitsstufen.
 
Diese Betriebslampe dient zur Information über den Status der 
Schneidemaschine, wenn diese bei schneller Geschwindigkeit startet.
-  Bei angehaltenem Motor, geschlossenem Knickverschluss (I) und Stampfer 

(L) unten ist diese ausgeschaltet. 
-  Bei Motor in Betrieb, geschlossenem Knickverschluss (I) und Stampfer (L) 

unten ist diese eingeschaltet. 
-  Bei CA-31 und CA-41 blinkt diese bei geschlossenem Knickverschluss (I) und 

Stampfer (L) oben langsam.
Bei geöffnetem Knickverschluss (I) blinkt diese gemeinsam mit der 
Betriebslampe für “Geschwindigkeit 2” (6) schnell. 

BITTE BEACHTEN SIE: Beim CA-62 gibt es keinen Stößel; sein Platz in 
der Bedienung wird vom Trichter (U) eingenommen.

BITTE BEACHTEN SIE: Einige Gemüseschneider haben eine Not-Aus-
Taste. Dies muss vor dem Start der Maschine entriegelt werden. 

INBETRIEBNAHME CA-31 UND CA-41

-  Bei den Modellen CA-31 und CA-41 ist es notwendig, die Klappe (I) wie in den 
Abbildungen angezeigt einzusetzen und sie mit dem Riegel (N) zu befestigen.

-  Bei dem Modell CA-31 ist es notwendig, den Stößel (L) wie in den Abbildungen 
angezeigt einzusetzen und ihn mit dem Riegel (O) zu befestigen.

-  Bei den Modellen CA-31 und CA-41 ist es notwendig, sofern Sie das 
Schlauchkopfteil verwenden möchten, es wie in den Abbildungen angezeigt 
einzusetzen und es mit dem Riegel (N) zu befestigen.

ACHTUNG: Vor der Erstinbetriebnahme des Geräts den Bereich, der in 
Kontakt mit Lebensmitteln kommt, die Scheiben (A), die Gitter (B) und 
den Auswurf (C) mit Seifenlauge (lauwarm) reinigen, abspülen und trock-
nen lassen.

Die Scheiben (A) und die Gitter (B) sind mit sehr scharfen 
Schneideelementen ausgestattet, weshalb sie sehr vorsichtig zu behan-
deln sind.

Einsetzen der Scheibe (A) und der Gitter (B).
-  Den Verschluss (H) entriegeln und die Klappe (I) öffnen.
-  Den Auswurf (C) an den dafür vorgesehenen Platz an der Förderachse 

einsetzen.
-  Das Gitter (B) wird in eine Vertiefung im unteren Deckel (E) eingesetzt, wenn 

der Arbeitsgang es erfordert.
-  Setzten Sie eine Scheibe (A) in die Förderachse ein. Hierfür setzen Sie die 

Scheibe (A) auf die Achse, drehen sie im Uhrzeigersinn, bis die Scheibe in der 
Förderachse einrastet.

-  Bei den Modelle CA-41 müssen Sie die Spindel (P) oder das Drehwerk (R) je 
nach dem zu schneidenden Produkt in die Förderachse drehen.

-  Die Klappe (I) herunterfahren und Verschluss verriegeln (H).

Betrieb mit dem normalen Trichter (J) und dem Stößel (L) bei Modell 
CA-31.
-  Der Hammer (K) muss eingesetzt und in seiner Öffnung verriegelt sein. 

Dadurch dreht er sich im Gegenuhrzeigersinn.
-  Schalten Sie den Gemüseschneider ein.
-  Heben Sie den Stößel (L) hoch. Der Motor hält nun an.
-  Geben Sie nun das Schneidegut in den normalen Trichter (J).
-  Wenn Sie den Stößel (L) anfangen herunterzudrücken, startet der Motor und 

der Schneidevorgang beginnt. Drücken Sie auf das Schneidegut, indem Sie 
den Stößel (L) langsam senken. Wiederholen Sie den Vorgang mehrmals.

-  Drücken Sie die Ausschalttaste (4), um den Schneidevorgang zu beenden.

ACHTUNG: Zu starke Druckanwendung auf den Stößel (L) kann das 
Schneidegut beeinträchtigen und den Motor zu stark belasten. 

Betrieb mit dem normalen Einführtrichter (J) und dem Stößel (L) bei 
Modell CA-41.
-  Der Hammer (K) muss eingesetzt und in seiner Öffnung verriegelt sein. 

Dadurch dreht er sich im Gegenuhrzeigersinn.
- Schalten Sie den Gemüseschneider ein.
-  Heben Sie den Stößel (L) an und drehen Sie ihn im Gegenuhrzeigersinn, um 

die Zufuhr für die Lebensmittel des normalen Trichters (J) frei zu machen. Der 
Stößel (L) kann mit Hilfe des dafür vorgesehen Halters (M) gehalten werden. 
Der Motor hält nun an.

-  Geben Sie nun das Schneidegut in den normalen Trichter (J).
-  Wenn Sie nun den Stößel (L) im Uhrzeigersinn zu drehen, startet der Motor 

und der Schneidevorgang beginnt. Drücken Sie auf das Schneidegut, indem 
Sie den Stößel (L) langsam senken. Wiederholen Sie den Vorgang mehrmals.

-  Drücken Sie die Ausschalttaste (4), um den Schneidevorgang zu beenden.

ACHTUNG: Zu starke Druckanwendung auf den Stößel (L) kann das 
Schneidegut beeinträchtigen und den Motor zu stark belasten.
 
Betrieb mit dem zylindrischen Trichter (K) (CA-31 und CA-41).
-  Dieser Trichter mit einem Durchmesser von 55 mm wird eingesetzt, um das 

Schneidegut in zylindrische, längliche Stücke zu schneiden, wie zum Beispiel 
Möhren, Chicorée, Gurken etc.

-  Schalten Sie den Gemüseschneider ein.
-  Entriegeln Sie den Hammer (K), indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.
-  Geben Sie das Schneidegut in die Öffnung ein und drücken Sie es sanft mit 

dem Hammer (K) hinunter. Wiederholen Sie den Vorgang mehrmals.
-  Drücken Sie die Ausschalttaste (4), um den Schneidevorgang zu beenden.

ZU BEACHTEN: Verwendet man den zylindrischen Trichter, muss der 
Hammer (K) im Trichter bleiben.

INBETRIEBNAHME CA-62

ACHTUNG: Vor der erstmaligen Inbetriebnahme des Geräts den Bereich, 
der in Kontakt mit Lebensmitteln kommt, die Scheiben (A), die Gitter (B) 
und den Auswurf (C) mit Seifenlauge (lauwarm) reinigen, abspülen und 
trocknen lassen.

Die Scheiben (A) und die Gitter (B) sind mit sehr scharfen 
Schneideelementen ausgestattet, weshalb sie sehr vorsichtig zu behan-
deln sind.
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Einsetzen der Scheibe (A) und der Gitter (B).
-  Den Auswurf (C) an den dafür vorgesehenen Platz an der Förderachse 

einsetzen.
-  Das Gitter (B) wird in eine Vertiefung im unteren Deckel (E) eingesetzt, wenn 

der Arbeitsgang es erfordert.
-  Setzten Sie eine Scheibe (A) in die Förderachse ein. Hierfür setzen Sie die 

Scheibe (A) auf die Achse, drehen sie im Uhrzeigersinn, bis die Scheibe in der 
Förderachse einrastet.

-  Drehen Sie das Drehwerk (R) in die Förderachse.
-  Setzen Sie die Klappe (I) ein, wie in den Abbildungen angezeigt. Befestigen 

Sie sie mit dem Riegel (N) und versperren Sie sie mit dem Schloss (H).
-  Setzen Sie den Trichter (U) ein, wie in den Abbildungen angezeigt. An den 

drei Positionen des Klappenhalses (I) müssen die drei Haken des Trichters (U) 
eingesetzt werden. Führen Sie außerdem die Führungsachse des Trichters 
(U) in ihre Position auf der Klappe (I) ein und versperren Sie sie, indem Sie 
den Sicherheitsbolzen drehen.

Betrieb des Modells CA-62.
ANMERKUNG: Die Öffnungen des Trichters weisen einen Durchmesser 
von 75 mm auf. Führen Sie daher ein Produkt (Kartoffel) mit einem gerin-
geren Durchmesser ein.
-  Es ist notwendig, dass der Trichter montiert und verriegelt ist.
- Schalten Sie den Gemüseschneider ein.
-  Geben Sie das Schneidegut in die oberen Öffnungen des Trichter (J). Nach 

30 Minuten schaltet sich das Modell CA-62 automatisch ab. Wenn Sie weiter-
arbeiten wollen, drücken Sie nochmals die Einschaltaste.

-  Wenn es zu Verstopfungen kommt, drehen Sie die Kurbel am oberen Teil 
des Trichters (U).

-  Drücken Sie die Ausschalttaste (4), um den Schneidevorgang zu beenden. 

Betrieb der Modelle CA-31, CA-41 und CA-62 mit Schlauchkopfteil.
-  Es ist notwendig, dass das Schlauchkopfteil montiert und blockiert ist. 

Wiederholen Sie die vorherigen Schritte. Beim CA-41 und beim CA-62 müs-
sen jedoch weder die Spindel (P) noch das Drehwerk (R) montiert werden.

- Schalten Sie den Gemüseschneider ein.
-  Geben Sie das Schneidegut in die oberen Öffnungen des Schlauchkopfteils. 

Nach 30 Minuten schaltet sich der Gemüseschneider automatisch ab. Wenn 
Sie weiterarbeiten wollen, drücken Sie nochmals die Einschaltaste.

-  Drücken Sie die Ausschalttaste (4), um den Schneidevorgang zu beenden.

REINIGUNG CA-31, CA-41 UND ROHR-KOPFTEIL

ACHTUNG: Trennen Sie den Gemüseschneider vom Netzanschluss, 
bevor Sie im Geräteinneren Arbeiten vornehmen. 

Die Scheiben (A) und die Gitter (B) sind mit sehr scharfen Schneideelementen 
ausgestattet, weshalb sie sehr vorsichtig zu behandeln sind.

Alle Teile des Gemüseschneiders, die mit Nahrungsmitteln in Berührung kom-
men, müssen unmittelbar nach ihrem Einsatz mit heißem Wasser und einem 
Reinigungsmittel, das für den Einsatz mit Nahrungsmitteln geeignet ist, gesäu-
bert werden. Nach der Reinigung mit reichlich heißem Wasser wird das Gerät 
mit einem weichen Tuch, das mit Äthylalkohol (90 º) getränkt ist, desinfiziert.
Hierfür müssen Sie:
-  den Verschluss (H) entriegeln und die Klappe (I) öffnen.
 -  bei dem Modell CA-41 die Scheibe (A) mit der Hand festhalten, ohne die 

Schneideelement zu berühren und mit dem Gerät gelieferten Schlüssel 
(S) die Spindel (P) oder das Drehwerk (R) abmontieren, indem Sie es im 
Gegenuhrzeigersinn drehen.

-  Entfernen Sie die Scheibe (A), indem Sie im Uhrzeigersinn drehen und Sie 
vorsichtig nach oben ziehen.  Entfernen Sie das Gitter (B) und den Auswurf 
(C).

-  Bei dem Modell CA-31 lassen sich der Stößel (L) und die Klappe (I) abmon-
tieren, um die Reinigung zu erleichtern. Hierfür müssen Sie die Riegel (N und 
O) abmontieren.

REINIGUNG CA-62

ACHTUNG: Trennen Sie den Gemüseschneider vom Netzanschluss, 
bevor Sie im Geräteinneren Arbeiten vornehmen. Die Scheiben (A) und 
die Gitter (B) sind mit sehr scharfen Schneideelementen ausgestattet, 
weshalb sie sehr vorsichtig zu behandeln sind.

Alle Teile des Gemüseschneiders, die mit Nahrungsmitteln in Berührung kom-
men, müssen unmittelbar nach ihrem Einsatz mit heißem Wasser und einem 
Reinigungsmittel, das für den Einsatz mit Nahrungsmitteln geeignet ist, gesäu-
bert werden. Nach der Reinigung mit reichlich heißem Wasser wird das Gerät 
mit einem weichen Tuch, das mit Äthylalkohol (90º) getränkt ist, desinfiziert..
Hierfür müssen Sie:
-  Nehmen Sie den Trichter (U) ab.  Drehen Sie den Sicherheitsbolzen und 

ziehen Sie den Trichter (U) nach oben.
-  Entriegeln Sie den Verschluss (H), ziehen Sie am Bolzen (N) und öffnen Sie 

die Klappe (I).
-  Halten Sie die Scheibe (A) mit der Hand fest, ohne die Schneideelement zu 

berühren und montieren mit dem im Lieferumfang inbegriffenen Schlüssel (S) 
das Drehwerk (R) ab, indem Sie es gegen den Uhrzeigersinn drehen.

-  Entfernen Sie die Scheibe (A), indem Sie im Uhrzeigersinn drehen und Sie 
vorsichtig nach oben ziehen.    

-  Entfernen Sie das Gitter (B) und den Auswurf (C).

ALLGEMEINE REINIGUNG

-  Das Äußere der Maschine DARF NIEMALS mit einem direkten 
Wasserstrahl gereinigt werden. Benutzen Sie zum Reinigen nur ein 
feuchtes Tuch und ein normales Reinigungsmittel. ES DÜRFEN KEINE 
Scheuermittel (Ätzwasser, chlorhaltige Reinigungsmittel etc.) oder 
Scheuerschwämme oder Schaber, die Stahl enthalten, verwenden, da dies 
das Gerät oxidieren lassen würde.

-  Geben Sie die abmontierbaren Teile wie Scheiben (A), Gitter (B), Klappe (I) 
oder Stößel (L) nicht in die Spülmaschine.

ACHTUNG: Das Schneidegut, das sich in den Gitter (B) verfangen hat, 
kann entfernt werden, indem es mit einer länglichen Kartoffel oder mit 
einer ganzen Möhre in Schneiderichtung abgeklopft wird. Auf diese 
Weise wird das Gitter (B) nicht beschädigt. Achten Sie auf den Kante des 
Gitters (B). Verwenden Sie niemals harte Gegenstände, um das Gitter (B) 
abzuklopfen.

Der Sammic-Katalog enthält auch einen Gitterreiniger für die Gitter FMC-
8D und FMC-10D.
Die Reibescheiben sind so konzipiert, dass das Blech zur Reinigung aus 
der Halterung genommen werden kann.

Einsatz der Scheiben (A) und des Gitters (B).
Scheiben (A):
-  Die Scheiben (A) FC-1 und FC-2 sind zum Schneiden von Kartoffeln in “Chips“ 

oder feine Scheiben von 1 und 2 mm Stärke geeignet.
-  Mit Hilfe der Scheiben (A) FC-3 bis FC-25 können Kartoffeln, Möhren, rote 

Beete, Kohl, Gurken, Zucchini, Zwiebeln, Radieschen in runde Scheiben von 
3 bis 25 mm Stärke geschnitten werden.

-  Die Scheiben (A) mit einem gebogenen Schneideelement ist für weiches 
Schneidegut geeignet, mit FCC-2, FCC-3 und FCC-5 werden Tomaten, 
Orangen, Zitronen, Bananen, Äpfel etc. in Scheiben geschnitten.

-  Die Reibe-Scheiben FR von 2 bis 7 mm eignen sich, um Gemüse abzuscha-
ben und Käse, Brot, Nüsse, Mandeln etc. zu reiben.

-  Wenn Sie Kartoffeln in Stifte, Möhren, Sellerie, rote Beete etc. in feine 
Stäbchen schneiden möchten, eignen sich die Scheiben (A) FCE-2, FCE-4 
und FCE-8.

-  Mit Hilfe der Scheiben (A) FR-1 und FR-8 lassen sich Brot, Käse, Schokolade 
etc. reiben.

Scheiben (A) und Gitter (B). Mögliche Kombinationen:
-  Mit Hilfe der Scheiben (A) FC-6, FC-8, FC-10 in Kombination mit den Gittern 

(B), FFC-8 und FFC-10 erhält man Pommes Frites.
-  Mit Hilfe der Scheiben (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 und FC-14 in Kombination 

mit den Gittern (B) FMC-8 und FMC-10 können Kartoffeln, Gemüse, Obst 
für Obstsalat, russischen Salat etc. in 3 bis 14 mm große Würfel geschnitten 
werden.

-  Die Scheiben (A) FC-20 und FC-25 in Kombination mit den Gittern FMC-20 
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und FMC-25 sind für das Schneiden von Würfeln in einer Größe von 20x20 
mm bzw. 25x25 mm geeignet.

Spindel (P) und Drehwerk (R). Nur bei dem Modell CA-41
-  Spindel (P): Dieses Werkzeug wird nur für das Schneiden von Kohl und 

Ähnlichem eingesetzt. Durch sie ist es möglich, dieses Gemüse im Ganzen 
zu schneiden.

-  Drehwerkachse (R): Sie muss für alle anderen Gemüsesorten verwendet 
werden.

Hoher und normaler Auswurf (C). Nur bei dem Modell CA-41.
-  Hoher Auswurf: Zum Schneiden von voluminösen Produkten, wie etwa Kohl, 

Blumenkohl oder Sellerie, sowie zum Reiben von Produkten, wie etwa Käse, 
Möhren usw.

- Normaler Auswurf: Restliches Schneiden.

WARTUNG

WICHTIGE VORKEHRUNGEN

-  Vor jedem Eingriff zur Säuberung, Wartung oder Reparatur 
der Gemüseschneider ist es unabdingbar, das Gerät von der 
Stromversorgung zu trennen. 

-  NIEMALS die Hand oder einen Gegenstand in die Ausgangsöffnungen 
oder Eingangstrichter (J und K) des Gemüseschneiders einführen, um 
Verletzungen oder eine Beschädigung der Schneideelemente zu vermeiden.

-  Überprüfen Sie die Sicherheitsmechanismen des Gemüseschneiders 
regelmäßig. Falls Sie irgendeine Unregelmäßigkeit entdecken, verständigen 
Sie einen von SAMMIC anerkannten Kundendienst.

-  Überprüfen Sie den Zustand des Fangring der Förderachse regelmäßig, um 
die Festigkeit dieses Teils zu gewährleisten. Immer wenn die Förderachse zu 
Wartungszwecken gelockert wird, ist es empfehlenswert einen neuen reten 
einzusetzen.

-  Reinigen Sie den Gemüseschneider nach jedem Gebrauch, wie es weiter 
oben beschrieben wurde.

-  Wenn sich das Netzkabel abnutzt, ist es unabdingbar, ein neues zu installie-
ren, wobei dieses Ersatzteil ausschließlich von einem von SAMMIC anerkan-
nten Kundendienst ausgeführt werden darf.

-  Der Geräuschpegel des Geräts, wenn es in Betrieb ist und in einer Höhe 
von 1,6 m steht, beträgt in einem Meter Entfernung weniger als 70 dB(A). 
Hintergrundgeräuschpegel: 32 dB(A).

SCHLEIFEN DER SCHNEIDEELEMENTE

ACHTUNG: Die Scheiben (A) und die Gitter (B) sind mit sehr scharfen 
Schneideelementen ausgestattet, weshalb sie sehr vorsichtig zu behan-
deln sind.
Die Schneideelemente der Scheiben (A) können zum Schleifen sehr leicht 
abmontiert werden. Zum Schleifen müssen immer weiche Schleifsteine ver-
wendet werden, wobei der Schneidewinkel der Schneideelemente erhalten 
werden bleiben muss.

BETRIEBSSTÖRUNGEN

Der Gemüseschneider startet nicht, auch wenn die Klappe (I) geschlossen ist 
und der Stößel unten ist.
-  Der Gemüseschneider ist angeschlossen, und die Kontrolllampe “Gerät ang-

eschlossen“ (1) brennt nicht. Die Stromversorgung erreicht den Kontakt nicht, 
oder der Kontakt ist beschädigt.

-  Bei den Modellen CA-31 und CA-41 tritt ein Problem im Mikrosicherheitsschalter 
des Stößels (L) auf, wenn die Sicherheitskontrolllampe (2) langsam blinkt und 
der Stößel (L) unten ist. Bei dem Modell CA-62 und dem Schlauchkopfteil 
kann diese Störung auch gemeldet werden.  Bei Maschinen mit zwei 
Geschwindigkeiten wird über die Kontrollleuchten entweder “Geschwindigkeit 
1” (5) oder “Geschwindigkeit 2”  (6) angezeigt.

-  Wenn die Sicherheitskontrolllampe (2) schnell blinkt und die Klappe (I) 
geschlossen ist, ist ein Problem im Mikrosicherheitsschalter der Klappe 
(I) aufgetreten. Bei Maschinen mit zwei Geschwindigkeiten wird über die 
Kontrollleuchten entweder “Geschwindigkeit 1” (5) oder “Geschwindigkeit 2” 
(6) angezeigt.

-  Wenn die Kontrolllampe “Gerät angeschlossen” (1) und die 
Sicherheitskontrolllampe (2) abwechselnd blinken, hat sich der Thermo-
Schutzschalter des Motors eingeschalten. In einem solchen Fall muss ein 
Neustart abgewartet und überprüft werden, was die Ursache gewesen sein 
könnte (übermäßige Arbeitslast, festgefressene Teile, bei Modellen mit 
Einphasenmotor Probleme mit dem Startrelais oder Kondensatoren …). 
Bei den Modellen mit 2 Geschwindigkeitsstufen blinken die Betriebslampen 
“Maschine unter Spannung” (1) und “Geschwindigkeit 1” (5), wenn als 
Geschwindigkeitsstufe “langsam” ausgewählt wurde. Bzw. die Betriebslampen 
“Maschine unter Spannung” (1) und “Geschwindigkeit 2” (6), wenn als 
Geschwindigkeitsstufe “schnell” ausgewählt wurde. 

BITTE BEACHTEN SIE: Bei Modellen mit einer Not-Aus-Taste, die 
Kontrollleuchten blinken die gleiche Weise. Überprüfen Sie den Status 
der Not-Aus-Taste.
-  Sie können überprüfen, ob die Tastatur einwandfrei funktioniert, indem Sie 

eine der Tasten zwei Sekunden lang gedrückt halten. Die Kontrolllampe 
“Gerät angeschlossen“ (1) blinkt nun. Wenn dies nicht geschieht, kann ein bei 
Problem bei der Tastatur vorliegen.

Der Gemüseschneider hat funktioniert, hat jedoch ohne Betätigung einer Taste 
angehalten. Wenn die Maschine funktioniert, und der Stößel (L) nicht bedient 
wird, schaltet sich das Gerät automatisch nach 30 Minuten ab. 

Hinweis: Bei dem Modell CA-62 gibt es keinen Stößel, weshalb das Gerät 
sich automatisch nach 30 Minuten abschaltet. Um das Gerät wieder 
einzuschalten, drücken Sie einfach die Einschalttaste (3). 
ANMERKUNG: Die elektronische Platte weist folgende Kontrollleuchten 
und Anzeigen auf:
-   Power: Diese leuchtet auf, wenn in der Platte Spannung vorhanden ist.
-  SEG: Diese leuchtet auf, wenn alle Sicherheitsvorrichtungen geschlossen 

sind.
-  RL1, RL2, RL3: Diese leuchten auf, wenn das entsprechende Relais den 

Kontakt schließt.
-  Schalter SW1: Position OFF Gemüseschneider 1 Geschwindigkeit. Position 

ON Gemüseschneider 2 Geschwindigkeit.
-  Sich1-Var1: Die Platte ist mit einer Sicherung und einem Schutzvaristor 

ausgestattet.

Wenn der Stößel nach unten gedrückt wird, startet der Motor nicht.
-  Wenn der Stößel (L) länger als 30 Sekunden geöffnet ist, ist es notwendig 

nochmals die Einschalttaste zu betätigen (3), um den Gemüseschneider neu 
zu starten.

-  Bei dem Modell CA-31 kann es sein, dass der Trichter zu voll ist und dass der 
Stößel nicht auf den Mikroschutzschalter wirkt. Leeren Sie den Trichter und 
versuchen Sie es erneut.

Wenn der Gemüseschneider zu laut arbeitet oder die Scheibe (A) an einem 
anderen Teil schleift, ist es möglich, dass die Wälzlager der Hauptachse abge-
nutzt sind.

EIGENSCHAFTEN CA-31 CA-41 CA-62
PRODUKTION / STUNDE 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

BESCHICKUNG 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

LEISTUNG 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
ABMESSUGEN
Breite 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Tiefe 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Höhe 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
NETTOGEWIHT 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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Chaque machine mentionne les indications suivantes:
-  Nom et adresse du fabricant : SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 

Gipuzkoa (SPAIN)
- Le numéro de série est indiqué sur la garantie et sur la déclaration de 
conformité.

MODÈLES

Ce manuel décrit l’installation, le fonctionnement et la maintenance des 
Coupe-légumes CA-31, CA-41 et CA-62. La référence du modèle et ses 
caractéristiques sont indiquées sur la plaque d’identification située sur la 
machine. Ce coupe-légumes est conçu et fabriqué conformément aux 
Directives Européennes : 
-  Directive sur les machines 2006/42/CE.
- Directive sur la basse tension 2006/95/CE.
-  Directive de compatibilité électromagnétique 2004/108/CE.
-  Directives sur les matériaux d’aluminium et plastiques alimentaires 

89/109/CE et 90/128/CEE.
-  Norme sur les alliages d’aluminium moulés en contact avec les ali-

ments EN 601-2004.
-  Norme d’hygiène et matériaux alimentaires : ANSI-NSF 8 et ANSI-NSF 

51.
-  Norme Coupe-légumes : UNE-EN 1678
-  Indice de protection selon la norme UNE-EN 60529 : Commandes 

IP-55 et le reste de la machine IP-23.
-  Les modèles de 120V/60Hz/1~ sont conformes aux normes UL-763 

et CSA C22.2.

OBSERVATIONS IMPORTANTES

-  Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y inclus les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou n’ayant pas les connaissances et l’expérience 
nécessaires, sauf si elles ont reçu des instructions 
concernant l’usage de l’appareil et si elles sont sous 
la supervision d’une personne responsable de leur 
sécurité.

-  Cette machine doit être utilisée sous surveillance, ne 
jamais laisser la machine en marche sans que per-
sonne n’en ait la responsabilité.

-  Avant d’utiliser pour la première fois la machine, 
nettoyez la zone de contact avec les aliments, les 
disques (A), les grilles (B) et l’éjecteur (C) avec de 
l’eau savonneuse (tiède), rincez et laissez sécher.

-  Les disques (A) et grilles (B) sont munis de cou-
teaux très affilés, il convient de les manipuler avec 
précaution.

-  Avant toute intervention pour le nettoyage, la révi-
sion ou la réparation des Coupe-légumes il est 
obligatoire de débrancher la machine du réseau.

-  Ne JAMAIS introduire les mains ni aucun ustensile 
dans les bouches de sortie ou les cuves (J et K) 
d’entrée du coupe-légumes, afin d’éviter des acci-
dents ou l’endommagement des couteaux.

INSTALLATION

Pour obtenir les meilleures prestations de la machine et sa bonne con-
servation, veuillez suivre les instructions contenues dans ce manuel.

EMPLACEMENT

Nous vous conseillons de placer le coupe-légumes sur une surface 
stable – qui ne produise pas d’effets de caisse de résonance – à une 
hauteur comprise entre 700-900 mm pour la CA-31, 600-800 mm pour la 
CA-41 et 500-700 mm pour la CA-62. Placer le récipient de récupération 
sous la bouche de sortie des aliments. La machine n’est pas fixée et est 
facilement déplaçable.

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Vérifier que les caractéristiques électriques de la machine correspon-
dent à celles du réseau.
Coupe-légumes monophasés : 230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz / 1; 120V 
/ 60 Hz / 1.
Préparer une prise de courant murale, qui soit toujours accessible, 
munie d’un interrupteur général de coupure, et de protection différenti-
elle et magnétothermique de 2P de 16 A avec la fiche correspondante.
Coupe-légumes triphasés : 230-400V / 50 Hz / 3N (connecté à 400V); 
220-380V / 60 Hz / 3N (connecté à 220V).
Préparer une prise de courant murale, qui soit toujours accessible, 
munie d’un interrupteur général de coupure, et de protection différenti-
elle et magnétothermique de 4P de 10A avec la fiche correspondante.
Pour modifier le voltage, suivre les indications du schéma électrique.
Sens de rotation : si le sens de rotation du coupe-légumes n’est pas 
correct, le disque (A) ne coupe pas. Le disque (A) doit tourner en sens 
antihoraire. Si le sens de rotation du disque (A) est horaire, pour l’invers-
er, intervertir deux phases sur le câble d’alimentation.

Caractéristiques du câble.
Les Coupe-légumes CA-31, CA-41 et CA-62 sont livrés avec un cordon 
électrique de1,5 m de longueur, avec recouvrement thermoplastique. 
ATTENTION : LA PRISE DE TERRE EST OBLIGATOIRE. DANGER 
D’ÉLECTROCUTION. Le fil de prise de terre des machines est de 
couleur jaune et verte.

FONCTIONS ET FONCTIONNEMENT DU CONTRÔLE 
ÉLECTRONIQUE 

Pilote «Machine sous tension» (1).
En connectant le coupe-légumes au réseau, ce pilote s’allume en indi-
quant que le coupe-légumes est alimenté.

Touche de «Mise en marche» (3) ou vitesse lente sur le 
modèle à 2 vitesses. 
CA-31 et CA-41:
-  À couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, en appuyant 

sur cette touche le moteur démarre. Sur les modèles à 2 vitesses, il 
démarre en vitesse lente.

-  À moteur arrêté, couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) relevé, en 
appuyant sur cette touche, le pilote « sécurité » (1) clignote. En abaissant 
le serre-flan (L) le moteur démarre.

-  Lorsque le moteur est en marche, si vous appuyez sur le serre-flan (L), 
le moteur s’arrête. En abaissant le serre-flan (L), le moteur redémarre 
automatiquement. Si vous n’avez pas baissé le serre-flan (L) dans les 
30 secondes, il faut appuyer de nouveau sur la touche de « Mise en 
marche » pour pouvoir démarrer la machine.

-  À moteur allumé, le moteur s’arrête si vous ouvrez le couvercle articulé 
(I). Après avoir fermé le couvercle articulé (I), il faut appuyer de nou-
veau sur la touche de « Mise en marche » (3) pour pouvoir démarrer 
la machine.

-  Si vous laissez la machine en marche avec le serre-flan (L) baissé, la 
machine s’arrêtera automatiquement au bout de 30 minutes.

CA-62 et tête porte-tubes:
-  À moteur arrêté, cuve montée et couvercle articulé (I) fermé, en appuy-

ant sur cette touche le moteur démarre.
-  À moteur allumé, le moteur s’arrête si vous ouvrez le couvercle articulé 

(I). Après avoir fermé le couvercle articulé (I), il faut appuyer de nou-
veau sur la touche de « Mise en marche » (3) pour pouvoir démarrer 
la machine.

Bouton «Vitesse 2» (7). Vitesse rapide. Seulement sur les 

Mode d’emploi 
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modèles à 2 vitesses.
Le fonctionnement de cette touche est identique à la touche « Mise en 
route » (3). Mais cette fois la machine démarre à vitesse rapide.

 
Touche «Arrêt» (4).

En appuyant sur cette touche le moteur s’arrête.

Pilote « Sécurité » (2).
Ce pilote vous renseigne sur l’état du coupe-légumes.
-  À moteur arrêté, couvercle fermé (I) et serre-flan (L) baissé, il est éteint.
-  À moteur en marche, couvercle fermé (I) et serre-flan (L) baissé, il est 

allumé.
-  Sur la CA-31 et la CA-41 à couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) 

relevé, il clignote lentement.
-  À couvercle articulé (I) ouvert, il clignote rapidement.

Pilote « Vitesse 1 » (5). Seulement sur les modèles à 2 
vitesses.
Ce pilote nous renseigne sur l’état du coupe-légumes lorsqu’il démarre 
sur la vitesse lente.
-  À moteur arrêté, couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, il 

est éteint.
-  Moteur en marche, couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, 

il est allumé.
-  Sur les CA-31 et CA-41 avec le couvercle articulé (I) fermé et le serre-

flan (L) en haut, il clignote lentement.
-  À couvercle articulé (I) ouvert, il clignote rapidement avec le pilote « 

vitesse 2 » (6).

Pilote « Vitesse 2 » (6). Seulement sur les modèles à 2 
vitesses.
Ce pilote nous renseigne sur l’état du coupe-légumes lorsqu’il démarre 
sur la vitesse rapide.
-  À moteur arrêté, couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, il 

est éteint.
-  Moteur en marche, couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, 

il est allumé.
-  Sur les CA-31 et CA-41 avec le couvercle articulé (I) fermé et le serre-

flan (L) en haut, il clignote lentement.
-  À couvercle articulé (I) ouvert, il clignote rapidement avec le pilote « 

vitesse 2 » (6).

NOTE: Sur la CA-62 il n’y a pas de serre-flan et sa place est 
occupée lors de la manœuvre par la cuve (U).

NOTE: Certains modèles sont pourvus d’un Champignon d’Arrêt 
d’Urgence qu’il faut désactiver avant de mettre en route la machine.

MISE EN ROUTE CA-31 ET CA-41

-  Sur les CA-31 et CA-41, il faut placer le couvercle articulé (I) comme 
montré sur les dessins, en le fixant avec la goupille (N).

-  Sur la CA-31 il faut placer le serre-flan (L) comme montré sur les des-
sins en le fixant avec la goupille (O).

-  Sur les CA-31 et CA-41, si vous souhaitez utiliser la tête porte-tubes, il faut la 
placer comme montré sur les dessins, en la fixant avec la goupille (N).

ATTENTION: Avant d’utiliser pour la première fois la machine, 
nettoyez la zone de contact avec les aliments, les disques (A), les 
grilles (B) et l’éjecteur (C) avec de l’eau savonneuse (tiède), rincez 
et laissez sécher.

Les disques (A) et grilles (B) sont munis de couteaux très affilés, il 
convient de les manipuler avec précaution.

Mise en place des disques (A) et grilles (B).
-  Débloquez la fermeture (H) et ouvrir le Couvercle articulé (I).
-  Placer l’éjecteur (C) dans son emplacement sur l’axe d’entraînement.
-  La grille (B) se place dans la cavité du couvercle inférieur (E) en cas 

de nécessité.
-  Placer un disque (A) sur l’axe d’entraînement. Pour cela, introduire le 

disque (A) dans l’axe et le tourner dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il 
s’encastre dans l’axe d’entraînement.

-  Sur la CA-41, visser sur l’axe d’entraînement la broche (P) ou le retour-
neur (R) en fonction du produit à couper.

-  Abaissez le couvercle articulé (I) et bloquer la fermeture (H).

Fonctionnement avec la cuve normale (J) et le serre-flan (L) sur la 
CA-31.
-  Il faut que le maillet (K) soit placé dans son orifice et bloqué. Pour ce 

faire, tournez-le dans un sens antihoraire.
-  Mettre en route le coupe-légumes.
-  Relever le serre-flan (L). Le moteur s’arrête.
-  Introduire les produits dans la cuve normale (J).
-  En abaissant le serre-flan (L), le moteur démarre et le processus de 

coupe commence. Pousser le produit en abaissant légèrement le serre-
flan (L). Répéter l’opération plusieurs fois.

-  Appuyer sur « Arrêt » (4) dès lors que la production est terminée.

ATTENTION : Appuyer trop fort sur le serre-flan (L) peut détériorer 
le produit et forcer excessivement le moteur. 

Fonctionnement avec la cuve normale (J) d’entrée et le serre-flan 
(L) sur la CA-41.
-  Il faut que le maillet (K) soit placé dans son orifice et bloqué. Pour ce 
faire, tournez-le dans un sens antihoraire.

-  Mettre en route le coupe-légumes.
-  Relever le serre-flan (L) et le tourner dans un sens antihoraire pour 

libérer la zone d’introduction des aliments de la cuve normale (J). Le 
serre-flan (L) peut être appuyé sur le support du serre-flan (M). Le 
moteur s’arrête.

-  Introduire les produits dans la cuve normale (J).
-  En tournant le serre-flan (L) dans un sens horaire, le moteur démarre 

et le processus de coupe commence. Pousser le produit en abaissant 
légèrement le serre-flan (L). Répéter l’opération plusieurs fois.

-  Appuyer sur « Arrêt » (4) dès lors que la production est terminée.

ATTENTION: Appuyer trop fort sur le serre-flan (L) peut détériorer 
le produit et forcer excessivement le moteur. 

Fonctionnement avec cuve cylindrique (K) (CA-31 et CA-41).
Cette cuve de 55 mm de diamètre est utilisée pour la coupe de produits cylin-
driques et allongés, comme les carottes, les endives, les concombres, etc.
- Mettre en route le coupe-légumes.
-  Débloquer le maillet (K) en le tournant dans un sens horaire.
-  Introduire les produits dans l’orifice et les pousser légèrement avec le 

maillet (K). Répéter l’opération plusieurs fois.
-  Appuyer sur « Arrêt » (4) dès lors que la production est terminée.
IMPORTANT: Si vous n’utilisez pas la cuve cylindrique, laissez le 
maillet (K) dans la cuve.

MISE EN ROUTE CA-62

ATTENTION: Avant d’utiliser pour la première fois la machine, 
nettoyez la zone de contact avec les aliments, les disques (A), les 
grilles (B) et l’éjecteur (C) avec de l’eau savonneuse (tiède), rincez 
et laissez sécher.

Les disques (A) et grilles (B) sont munis de couteaux très affilés, il 
convient de les manipuler avec précaution.

Mise en place des disques (A) et grilles (B).
-  Placer l’éjecteur (C) dans son emplacement sur l’axe d’entraînement.
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-  La grille (B) se place dans la cavité du couvercle inférieur (E) en cas 
de nécessité.

-  Placer un disque (A) sur l’axe d’entraînement. Pour cela, introduire le 
disque (A) dans l’axe et le tourner dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il 
s’encastre dans l’axe d’entraînement.

- Visser le retourneur (R) sur l’axe.
-  Placer le couvercle articulé (I) comme indiqué sur les dessins. Le fixer 

avec la goupille (N) et le bloquer avec la fermeture (H).
-   Placer la cuve (U) comme indiqué sur les dessins. Vous devez intro-

duire les trois attaches de la cuve (U) dans les trois logements du col 
du couvercle articulé (I). Puis introduire l’axe qui guide la cuve (U) dans 
son emplacement situé sur le couvercle articulé (I) et le bloquer en 
tournant la goupille de sécurité.

Fonctionnement de la CA-62.
NOTE : Les trous de la cuve ont un diamètre de 75 mm, il convient 
d’y introduite un produit (pomme de terre) d’un calibre inférieur à 
cette dimension.
- Il faut que la cuve soit montée et bloquée.
- Mettre en route le coupe-légumes.
-  Introduire au fur et à mesure les produits par les orifices supérieurs de 

la cuve (J). Au bout de 30 minutes, la machine s’arrête automatique-
ment. Si vous souhaitez continuer à travailler, vous devez appuyer de 
nouveau sur la touche de mise en marche.

-  Si un conduit se bouche, tourner la manivelle située sur la partie 
supérieure de la cuve (U).

-  Appuyer sur « Arrêt » (4) dès lors que la production est terminée. 

Fonctionnement de la CA-31, CA-41 et CA-62 avec tête porte-tubes.
-  Il faut que la tête porte-tubes soit montée et bloquée. Répéter toutes les 

étapes précédentes mais sur la CA-41 et sur la CA-62 il ne faut monter 
ni la broche (P) ni le retourneur (R).

-  Mettre en route le coupe-légumes.
-   Introduire au fur et à mesure les produits par les orifices supérieurs de 

la tête porte-tubes. Au bout de 30 minutes, la machine s’arrête automa-
tiquement. Si vous souhaitez continuer à travailler, vous devez appuyer 
de nouveau sur la touche de mise en marche.

-  Appuyer sur « Arrêt » (4) dès lors que la production est terminée.

NETTOYAGE CA-31, CA-41 ET TÊTE PORTE-TUBES

ATTENTION: Déconnecter le coupe-légumes du réseau avant toute 
manipulation intérieure. 

Les disques (A) et grilles (B) sont munis de couteaux très affilés, il 
convient de les manipuler avec précaution.

 Tous les éléments du coupe-légumes en contact avec les aliments 
doivent être nettoyés juste après leur utilisation, avec de l’eau chaude 
et un détergent admis par la réglementation. Puis, rincer à grande eau 
avec de l’eau chaude et désinfecter avec un chiffon doux imbibé d’alcool 
éthylique (90°).
Pour cela :
-  Débloquez la fermeture (H) et ouvrir le Couvercle articulé (I).
-  Sur la CA-41, en tenant le disque (A) avec la main sans toucher les 

couteaux, utiliser la clef (S) fournie avec la machine pour démonter la 
broche (P) ou le retourneur (R), en le dévissant dans un sens antiho-
raire.

-  Retirer le disque (A) en le tournant dans un sens horaire et en tirant 
précautionneusement vers le haut. Retirer le disque (A), la grille (B) et 
l’éjecteur (C).

-  Sur la CA-31, il est possible de démonter le serre-flan (L) et le couver-
cle articulé (I) pour simplifier leur nettoyage. Pour cela, démonter les 
goupilles (N et O).

NETTOYAGE CA-62

ATTENTION: Déconnecter le coupe-légumes du réseau avant toute 
manipulation intérieure. 

Les disques (A) et grilles (B) sont munis de couteaux très affilés, il 

convient de les manipuler avec précaution.

Tous les éléments du coupe-légumes en contact avec les aliments doivent 
être nettoyés juste après leur utilisation, avec de l’eau chaude et un détergent 
admis par la réglementation alimentaire. Puis, rincer à grande eau avec de 
l’eau chaude et désinfecter avec un chiffon doux imbibé d’alcool éthylique 
(90°).
Pour cela :
-  Ôter la cuve (U).  Tourner la goupille de sécurité et tirer la cuve (U) vers 

le haut.
-  Débloquer la fermeture (H), tirer la goupille (N) pour enlever le couvercle 

articulé (I).
-  En tenant le disque (A) avec la main sans toucher les couteaux, utiliser 

la clef (S) fournie avec la machine pour démonter le retourneur (R), en le 
dévissant dans un sens antihoraire.

-  Retirer le disque (A) en le tournant dans un sens horaire et en tirant 
précautionneusement vers le haut.    

- Retirer la grille (B) et l’éjecteur (C).

NETTOYAGE GÉNÉRAL

-   L’extérieur de la machine NE DOIT PAS être nettoyé par jet direct 
d’eau. Utiliser pour son nettoyage un chiffon humide et n’importe quel 
détergent courant. Des détergents abrasifs (white-spirit, eau de 
javel concentrée, etc.) NE DOIVENT PAS ÊTRE UTILISÉS. Ni les 
gratteurs ou raclettes contenant de l’acier normal, qui peuvent provo-
quer l’oxydation de la machine.

-  Ne pas introduire dans un lave-vaisselle les pièces démontables comme 
les disques (A), grilles (B), couvercle articulé (I) et serre-flan (L).

ATTENTION: Pour pouvoir retirer les produits coincés dans les 
grilles (B), il suffit de donner de petits coups avec une pomme de 
terre allongée ou une carotte entière dans le sens de la coupe. De 
cette façon, vous n’abîmerez pas la grille (B). Faire attention au fil de 
la grille (B). Ne jamais utiliser d’objets durs pour frapper la grille (B).

Un nettoyant pour grilles est également disponible dans le catalogue de 
Sammic pour les grilles FMC-8D et FMC-10D.
Les disques râpes SH sont conçus de telle sorte que la tôle peut être 
séparée de l’armature pour son nettoyage.

Fonctionnement des disques (A) et grilles (B).
Disques (A):
-  Disques (A) FC-1 et FC-2 pour couper des pommes de terre “chips” ou 

des rondelles fines de 1 et 2 mm.
-  Disques (A) de FC-3 à FC-25 pour obtenir des rondelles de 3 à 25 

mm de pommes de terre, carottes, betteraves, choux, concombres, 
courgette, oignons, radis, etc.

-  Disques (A) à couteau courbé, pour des produits mous, FCC-2, FCC-3 
et FCC-5 pour couper en rondelles des tomates, oranges, citrons, 
bananes, pommes, etc.

-  Disques (A) râpes type FR, de 2 à 7 mm, pour effiler les légumes et 
râper du fromage, pain, amandes, etc.

-  Pour couper des pommes de terre de type « allumettes » ou « paille », des 
bandes de carottes, fenouil, betterave, etc., disques (A) FCE-2 , FCE-4 et 
FCE-8.

-  Disques (A) FR-1 et FR-8 pour râper du pain, du fromage, du chocolat, 
etc.

Disques (A) et grilles (B). Combinaisons possibles :
-  Les disques (A) FC-6, FC-8, FC-10 combinés aux grilles (B) FFC-8 et 

FFC-10 permettent d’obtenir des pommes de terre de type « frites ».
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-  Les disques (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 et FC-14 combinés aux grilles 
(B) FMC-8 et FMC-10 permettent d’obtenir des dés et/ou des cubes de 
3 à 14 mm de pommes de terre pour omelettes, de légumes et fruits 
pour des macédoines, salades russes, etc. 

-  Les disques (A) FC-20 et FC-25 combinés aux grilles FMC-20 et FMC-
25 permettent d’obtenir des dés et/ou des cubes de 20x20 et 25x25.

Broche (P) et Retourneur (R). Seulement sur la CA-41.
-  Broche (P) : elle est exclusivement utilisée pour des travaux avec des 

choux et similaires. Elle vous permet de couper des pièces entières.
-  Axe retourneur (R) : il peut être utilisé avec tous les produits sauf le 

chou et similaires.

Éjecteur haut et  normal (C). Seulement sur la CA-41.
-  Éjecteur haut : Pour couper des produits volumineux comme les choux, 

choux-fleurs, céleri ainsi que pour râper des produits comme le fromage, 
les carottes…

- Éjecteur normal : Les autres coupes.

ENTRETIEN

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

-  Avant toute intervention pour le nettoyage, la révision ou la 
réparation des Coupe-légumes il est obligatoire de débrancher la 
machine du réseau.

-  Ne JAMAIS introduire les mains ni aucun ustensile dans les bouches 
de sortie ou les cuves (J et K) d’entrée du coupe-légumes, afin d’éviter 
des accidents ou l’endommagement des couteaux.

-  Vérifier périodiquement le bon fonctionnement des sécurités du coupe-
légumes. Si vous détecter une anomalie quelconque, veuillez appeler 
le service technique agréé par SAMMIC.

-  Vérifier périodiquement l’état de la bague d’étanchéité de l’axe d’en-
traînement pour préserver l’étanchéité de cette zone. À chaque fois 
que l’axe d’entraînement est libéré pour sa maintenance, nous vous 
recommandons de mettre une nouvelle bague d’étanchéité.

-  Nettoyer le coupe-légumes après chaque utilisation en suivant les indi-
cations données précédemment.

-  Si le câble d’alimentation est détérioré et il convient d’en installer un 
neuf, cette modification ne pourra être effectuée que par un service 
technique agréé par SAMMIC.

-  Niveau de bruit de la machine, en marche, placée à 1,6 m de hauteur et 
1 de distance, inférieur à 70 dB(A). Bruit de fond : 32 dB(A).

AFFÛTAGE DES COUTEAUX

ATTENTION : Les disques (A) et grilles (B) sont munis de couteaux 
très affilés, il convient de les manipuler avec précaution.
Les couteaux des disques (A) se démontent facilement pour pouvoir 
être affûtés. Pour leur affûtage, utilisez toujours des pierres souples en 
préservant l’angle de coupe du couteau.

PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT

À couvercle articulé (I) fermé et serre-flan (L) baissé, en appuyant sur la 
touche de mise en marche le coupe-légumes ne démarre pas :
-  Le coupe-légumes est connecté et le pilote « Machine sous tension » 

(1) est éteint. L’électricité ne parvient pas à la plaque, ou bien la plaque 
est endommagée.

-  Sur la CA-31 et la CA-41, si le pilote « Sécurité » (2) clignote lentement 
avec le serre-flan (L) abaissé, il ya un problème sur le micro de sécurité 
du serre-flan (L). Sur la CA-62 et la Tête porte-tubes, cet avertissement 
peut également être donné. Sur les machines à 2 vitesses, le cligno-
tement s’effectue sur les pilotes « Vitesse 1 » (5) ou « Vitesse 2 » (6).

-  Si le pilote « Sécurité » (2) clignote rapidement avec le couvercle 
articulé (I) fermé, il y a un problème sur le micro de sécurité du couver-
cle articulé (I). Sur les machines à 2 vitesses, le clignotement s’effectue 
sur les pilotes « Vitesse 1 » (5) ou « Vitesse 2 » (6).

-  Si les pilotes « Machine sous tension » (1) et «Sécurité » (2) clignotent 
en alternance, la protection thermique du moteur est entrée en 
fonction. Attendre jusqu’à ce qu’elle se réarme et vérifier qu’elle a pu 
passer (charge de travail excessive, pièces grippées, sur modèles 
monophasés problèmes de relais de démarrage ou condensateurs…). 
Sur les modèles à 2 vitesses, le clignotement intervient entre le pilote 
« Machine sous tension » (1) et « vitesse 1 » (5) si la vitesse sélec-
tionnée est la vitesse lente. Ou entre le pilote « Machine sous tension 
» (1) et « vitesse 2 » (6) si la vitesse sélectionnée est la vitesse rapide.

NOTE: Dans les modèles avec Champignon d’Arrêt d’Urgence, lor-
squ’on appuie sur ce dernier, les témoins lumineux clignotent de 
même. Vérifier l’état du Champignon d’Arrêt d’Urgence.
-  Pour vérifier que les touches fonctionnent correctement, vous pouvez 

appuyer pendant 2 secondes sur une des touches, le pilote « Machine 
sous tension » (1) clignote. Si ce n’est pas le cas, il peut y avoir un 
problème sur les touches elles-mêmes.

Le coupe-légumes était en marche et s’est arrêté sans appuyer sur 
aucune touche. Si la machine est en marche et que vous n’intervenez 
pas sur le serre-flan (L), la machine s’arrêtera automatiquement au bout 
de 30 minutes. 

Note: Sur la CA-62, il n’y a pas de serre-flan, par conséquent, au 
bout de 30 minutes, la machine s’arrête automatiquement. Pour 
remettre en marche la machine il vous suffit d’appuyer sur la mise 
en marche (3).

NOTE: La plaque électronique comporte les pilotes et indicateurs 
suivants :
-  Power : Il s’allume si la plaque est sous tension.
-  SEG: Il s’allume si toutes les sécurités sont fermées.
- RL1, RL2, RL3: ils s’allument lorsque le relais correspondant ferme son 
contact.
-  Interrupteur SW1: Position OFF coupe-légumes 1 vitesse. Position ON 

coupe-légumes 2 vitesses.
-  Fus1-Var1: la plaque comporte un fusible et une varistance de protection.

En abaissant le serre-flan, le moteur ne démarre pas :
-  Si vous laissez le serre-flan (L) ouvert plus de 30 secondes, il faut appuyer 

de nouveau sur « Marche » (3) pour réarmer le coupe-légumes.
-  Sur la CA-31 il se peut que la cuve soit trop pleine et le serre-flan n’agit 

plus sur le micro. Vider une partie de la cuve et réessayez.

Si le bruit du coupe-légumes est excessif ou bien le disque (A) frotte 
quelque part, il est probable que les roulements de l’axe principal soient 
détériorés.

CARACTÉRISTIQUES CA-31 CA-41 CA-62
PRODUCTION / HEURE 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

ALIMENTATION 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

PUISSANCE 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
DIMENSIONS
Largeur 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Profondeur 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Hauteur 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
POIDS NET 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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IT Istruzioni per l’uso 

Su ogni macchina sono indicate le seguenti informazioni:
-  Nome e indirizzo del costruttore: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 

Gipuzkoa (SPAIN)
-  Il numero di serie è riportato sul certificato di garanzia e sulla dichiaraz-
ione di conformità.

MODELLI

Nel presente manuale sono descritte le operazioni di installazione, fun-
zionamento e manutenzione dei tagliaverdure CA-31, CA-41 e CA-62. Il 
riferimento del modello e le caratteristiche sono indicate sulla targhetta 
d’identificazione posta sulla macchina. Questo tagliaverdure è stato pro-
gettato e fabbricato in conformità con le direttive europee: 
- Direttiva Macchine 2006/42/CE
- Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE
-  Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE
-  Direttiva sui materiali e oggetti di materia plastica e alluminio destinati 

a venire a contatto con i prodotti alimentari 89/109/CEE e 90/128/CEE.
-  Norma sulle fusioni di leghe di alluminio a contatto con gli alimenti EN 

601-2004.
-  Norma sull’igiene e i materiali alimentari: ANSI-NSF 8 e ANSI-NSF 51.
-  Norma Macchine Tagliaverdure: UNE-EN 1678
-  Grado di protezione conforme alla norma UNE-EN 60529: comandi 

IP-55 e il resto della macchina IP-23
-  I modelli a 120V/60Hz/1~ sono conformi alle norme UL-763 e CSA 

C22.2

OSSERVAZIONI IMPORTANTI

-  Questo apparecchio non è destinato all’uso da 
parte di persone (bambini compresi) le cui capac-
ità fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte o che 
non hanno esperienza o competenze, salvo se 
sono sottoposte alla supervisione o alle istruzioni 
relative all’uso dell’apparecchio di un responsa-
bile della sicurezza.

-  Questa macchina è a uso monitorato. Non las-
ciarla mai in funzione senza la supervisione di un 
responsabile.

-  Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, 
pulire la zona di contatto con gli alimenti, i dischi 
(A), le griglie (B) e l’espulsore con acqua saponosa 
(tiepida), sciacquare e farla asciugare.

-  I dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto 
affilate. Maneggiarli quindi con molta attenzione.

-  Prima di effettuare le operazioni di pulizia, revisione 
o riparazione dei tagliaverdure è obbligatorio scol-
legare la macchina dalla rete elettrica.

-  Non introdurre PER NESSUN MOTIVO la mano 
o un utensile qualsiasi nelle bocche d’uscita o 
tramogge (J e K) d’entrata del tagliaverdure, al fine 
di evitare incidenti o il danneggiamento delle lame.

INSTALLAZIONE

Per ottenere le migliori prestazioni e una buona conservazione della 
macchina, osservare le istruzioni riportate su questo manuale.

POSIZIONAMENTO

Si raccomanda di posizionare il tagliaverdure su una superficie stabile, 
che non funga da cassa di risonanza, a un’altezza compresa tra 700-900 
mm per il modello CA-31, 600-800 mm per il modello CA-41 e 500-700 
mm per il modello CA-62. Collocare il recipiente di raccolta al di sotto 
della bocca di uscita degli alimenti. La macchina non è fissata e si può 
spostare facilmente.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Controllare che le caratteristiche elettriche della macchina coincidono 
con quelle della rete.
Tagliaverdure monofase: 230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz / 1; 120V / 60 
Hz / 1.
Predisporre una presa di corrente a muro facilmente accessibile con 
interruttore generale di sezionamento e con protezione magnetotermica 
differenziale 2P da 16 A e relativa spina.
Tagliaverdure trifase: 230-400V / 50 Hz / 3N (collegato a 400V); 220-
380V / 60 Hz / 3N (collegato a 220V).
Predisporre una presa di corrente a muro facilmente accessibile, con 
interruttore generale di sezionamento e con protezione magnetotermica 
differenziale 4P da 10 A e relativa spina.
Per cambiare voltaggio, seguire le indicazioni dello schema elettrico.
Senso di rotazione: quando il senso di rotazione del tagliaverdure non è cor-
retto, il disco (A) non taglia. Il disco (A) deve ruotare in senso antiorario. Se il 
senso di rotazione del disco (A) è orario, per invertirlo scambiare le due fasi 
nel cavo di alimentazione.

Caratteristiche del cavo.
Con i tagliaverdure CA-31, CA-41 e CA-62 è consegnato in dotazione un 
cavo elettrico di 1,5 m di lunghezza e rivestimento termoplastico. 
ATTENZIONE: IL COLLEGAMENTO A TERRA È OBBLIGATORIO. 
PERICOLO DI FOLGORAZIONE. Il filo di terra della macchina è di 
colore giallo-verde.

FUNZIONI DEL CONTROLLO ELETTRONICO E IL SUO 
FUNZIONAMENTO

Spia “Macchina sotto tensione” (1).
Quando si collega il tagliaverdure alla rete elettrica, questa spia si 
accende segnalando che il tagliaverdure è alimentato.

Pulsante “Funzionamento” (3) o velocità lenta nei model-
li a 2 velocità.
CA-31 e CA-41:
-  Con il coperchio a cerniera (I) chiuso e il pressore (L) abbassato, se si 

preme questo tasto il motore entra in funzione. Nei modelli a 2 velocità, 
parte alla velocità lenta.

-  A motore spento, coperchio a cerniera (I) chiuso e pressore (L) in alto, 
se si preme questo tasto la spia “sicurezza” (2) lampeggia. Quando si fa 
scendere il pressore (L), parte il motore.

-  Con il motore in funzione, se si alza il pressore (L) il motore si arresta. Quando 
si abbassa il pressore (L), il motore entra di nuovo in funzione automatica-
mente. Se il pressore (L) non è stato abbassato per 30 secondi, premere di 
nuovo il pulsante di “Azionamento” (3) per poter avviare la macchina.

-  Con il motore in funzione, se si apre il coperchio a cerniera (I) il motore 
si arresta. Al momento di chiudere il coperchio a cerniera (I), premere 
di nuovo il pulsante di “Avviamento” (3) per poter avviare la macchina.

-  Se si lascia la macchina in funzione con il pressore (L) abbassato, dopo 
30 minuti la macchina si arresta automaticamente.

CA-62 e testata tubi:
-  Con il motore fermo, la tramoggia montata e il coperchio a cerniera (I) 

chiuso, se si preme questo tasto il motore entra in funzione.
-  Con il motore in funzione, se si apre il coperchio a cerniera (I) il motore 

si arresta. Al momento di chiudere il coperchio a cerniera (I), premere di 
nuovo il pulsante di “Avviamento” (3) per poter avviare la macchina.

 
Pulsante “Velocità 2” (7). Velocità rapida. Solo nei mod-

elli a 2 velocità.
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Il funzionamento di questo tasto è uguale a quello del tasto di avvio (3). 
L’unica differenza è che la macchina parte a velocità rapida.

. 
Pulsante di “Arresto” (4).

Se si preme questo tasto, il motore si ferma.

 
Spia “Sicurezza” (2).

Questa spia fornisce le informazioni sullo stato del tagliaverdure.
-  Con il motore fermo, il coperchio a cerniera (I) chiuso e il pressore (L) abbas-

sato, la spia è spenta.
-  Con il motore in funzione, il coperchio a cerniera (I) chiuso e il pressore 

(L) abbassato, la spia è accesa.
-  Nei modelli CA-31 e CA-41 con coperchio a cerniera (I) chiuso e pres-

sore (L) alzato, la spia lampeggia lentamente.
-  Con il coperchio a cerniera (I) aperto, la spia lampeggia velocemente.

. 
Spia “Velocità 1” (5). Solo nei modelli a 2 velocità.

Questa spia fornisce informazioni sullo stato della tagliaverdura quando 
questa parte a velocità lenta.
-  A motore spento,  col coperchio a cerniera  (I) chiuso e il pressore (L) 

in basso, è spenta.
-  Con motore in funzione, coperchio a cerniera (I) chiuso e pressore (L) 

in basso, è accesa.
-  Nella CA-31 e nella CA-41, a coperchio a cerniera (I) chiuso e pressore 

(L) in alto, lampeggia lentamente.
-  A coperchio a cerniera (I) aperto, lampeggia velocemente assieme alla 

spia “velocità 2” (6).

Spia “Velocità 2” (6). Solo nei modelli a 2 velocità.

Questa spia fornisce informazioni sullo stato della tagliaverdura quando 
questa parte a velocità rapida.
-  A motore spento,  col coperchio a cerniera  (I) chiuso e il pressore (L) 

in basso, è spenta.
-  Con motore in funzione, coperchio a cerniera (I) chiuso e pressore (L) 

in basso, è accesa.
-  Nella CA-31 e nella CA-41, col coperchio a cerniera (I) chiuso e il pres-

sore (L) in alto, lampeggia lentamente.
-  A coperchio a cerniera (I) aperto, lampeggia velocemente assieme alla 

spia “velocità 2” (6).

NOTA: Nella CA-62 non c’è il pressore e il suo posto nella manovra 
viene rimpiazzato dalla tramoggia (U).

NOTA: Sui modelli con Fungo di emergenza quando si preme il 
fungo le spie lampeggiano nello stesso modo. Controllare lo stato 
del fungo di emergenza

AVVIO CA-31 E CA-41

-  Nei modelli CA-31 e CA-41, posizionare il coperchio a cerniera (I) come 
mostrato nei disegni e fissarlo con il perno (N).

-  Nel modello CA-31, collocare il pressore (L) come mostrato nei disegni 
e fissarlo con il perno (O).

-  Nei modelli CA-31 e CA-41, se si desidera utilizzare la testata tubi, 
montarla come mostrato nei disegni e fissarla con il perno (N).

ATTENZIONE: Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, 
pulire la zona di contatto con gli alimenti, i dischi (A), le griglie 
(B) e l’espulsore con acqua saponosa (tiepida), sciacquare e farla 
asciugare.

I dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto affilate. Maneggiarli 
quindi con molta attenzione.

Posizionamento dei dischi (A) e delle griglie (B).
-  Sbloccare la chiusura (H) e poi aprire il coperchio a cerniera (I).
-  Posizionare l’espulsore (C) nel relativo alloggiamento dell’asse di tras-

cinamento.
-  La griglia (B) va inserita nella cavità del coperchio inferiore (E) quando il 

processo lo richiede.
-  Collocare un disco (A) sull’asse di trascinamento. Per farlo, inserire il 

disco (A) sull’asse e girarlo in senso orario finché non rimane fissato.
-  Nel modello CA-41, avvitare sull’asse di trascinamento, la punta (P) o 

il miscelatore (R) a seconda del prodotto da tagliare.
-   Abbassare il coperchio a cerniera (I) e bloccare la chiusura (H).

Funzionamento con tramoggia normale (J) e pressore (L) nel mod-
ello CA-31.
-  Il pestello (K) deve trovarsi alloggiato e bloccato nel relativo orifizio. A 

tale scopo, girarlo in senso antiorario.
- Mettere in funzione il tagliaverdure.
- Sollevare il pressore (L). Il motore si arresta.
-  Inserire i prodotti nella tramoggia normale (J).
-  Quando si comincia ad abbassare il pressore (L), il motore entra in 

funzione e inizia il processo di taglio. Spingere il prodotto abbassando 
delicatamente il pressore (L). Ripetere l’operazione più volte.

- Premere “Arresto” (4) al termine del processo.

ATTENZIONE: se si applica una pressione eccessiva sul pressore 
(L), il prodotto potrebbe deteriorarsi e si potrebbe forzare eccessiv-
amente il motore. 

Funzionamento con tramoggia normale (J) di ingresso e pressore (L) 
nel modello CA-41.
-  Il pestello (K) deve trovarsi alloggiato e bloccato nel relativo orifizio. A 

tale scopo, girarlo in senso antiorario.
-  Mettere in funzione il tagliaverdure.
-  Sollevare il pressore (L) e girarlo in senso antiorario per liberare la zona 

di introduzione degli alimenti della tramoggia normale (J). È possibile 
lasciare il pressore (L) appoggiato sul relativo supporto (M). Il motore 
si arresta.

-  Inserire i prodotti nella tramoggia normale (J).
-  Quando si gira il pressore (L) in senso orario, il motore entra in funzione 

e inizia il processo di taglio. Spingere il prodotto abbassando delicata-
mente il pressore (L). Ripetere l’operazione più volte.

-  Premere “Arresto” (4) al termine del processo.

ATTENZIONE: se si applica una pressione eccessiva sul pressore 
(L), il prodotto potrebbe deteriorarsi e si potrebbe forzare eccessiv-
amente il motore. 

Funzionamento con tramoggia cilindrica (K) (CA-31 e CA-41).
Questa tramoggia di Ø55 mm è utilizzata per il taglio di prodotti lunghi e 
a forma cilindrica come carote, indivia, cetrioli, ecc.
- Mettere in funzione il tagliaverdure.
-  Sbloccare il pestello (K) girandolo in senso orario.
-  Introdurre i prodotti attraverso l’orifizio e spingerli delicatamente con il 

pestello (K). Ripetere l’operazione più volte.
-  Premere “Arresto” (4) al termine del processo.

IMPORTANTE: quando non si utilizza la tramoggia cilindrica, lasci-
are il pestello (K) all’interno della tramoggia.
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AVVIO CA-62

ATTENZIONE: Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, 
pulire la zona di contatto con gli alimenti, i dischi (A), le griglie 
(B) e l’espulsore con acqua saponosa (tiepida), sciacquare e farla 
asciugare.

I dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto affilate. Maneggiarli 
quindi con molta attenzione.

Posizionamento dei dischi (A) e delle griglie (B).
-  Posizionare l’espulsore (C) nel relativo alloggiamento dell’asse di tras-

cinamento.
-  La griglia (B) va inserita nella cavità del coperchio inferiore (E) quando il 

processo lo richiede.
-  Collocare un disco (A) sull’asse di trascinamento. Per farlo, inserire il 

disco (A) sull’asse e girarlo in senso orario finché non rimane fissato.
- Avvitare sull’asse il miscelatore (R).
-  Posizionare il coperchio a cerniera (I) come indicato nei disegni. 

Fissarlo con il passante (N) e bloccarlo con la chiusura (H).
-  Posizionare la tramoggia (U) come indicato nei disegni. Nelle tre sedi 

del collo del coperchio a cerniera (I) vanno infilati i tre ganci della 
tramoggia (U). Inoltre, infilare l’asse guida della tramoggia (U) nella sua 
sede, posta sul coperchio a cerniera (I), e bloccarla girando il passante 
di sicurezza.

Funzionamento del modello CA-62.
NOTA: I fori della tramoggia sono di Ø75 mm: inserire quindi il pro-
dotto (patata) calibrato di misura inferiore a tale diametro.
-  La tramoggia deve essere montata e bloccata.
- Mettere in funzione il tagliaverdure.
-  Introdurre i prodotti attraverso i fori superiori della tramoggia (J). Il mod-

ello CA-62 si arresta automaticamente dopo 30 minuti. Se si desidera 
continuare a lavorare, premere di nuovo il pulsante di azionamento.

-  In caso di inceppamenti, girare la manovella situata nella parte superiore 
della tramoggia (U).

-  Premere “Arresto” (4) al termine del processo. 

Funzionamento dei modelli CA-31, CA-41 e CA-62 con testata tubi.
-  La testata tubi deve essere montata e bloccata. Ripetere tutti i passaggi 

esposti sopra, ma sulla CA-41 e sulla CA-62 non è necessario installare 
né la punta (P) né il miscelatore (R).

-  Mettere in funzione il tagliaverdure.
-  Introdurre i prodotti attraverso i fori superiori della testata tubi. Il 

tagliaverdure si arresta automaticamente dopo 30 minuti. Se si deside-
ra continuare a lavorare, premere di nuovo il pulsante di azionamento.

- Premere “Arresto” (4) al termine del processo.

PULIZIA CA-31, CA-41 E TESTATA TUBI

ATTENZIONE: Scollegare il tagliaverdure dalla rete elettrica prima 
di intervenire al suo interno. 

I dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto affilate. 
Maneggiarli quindi con molta attenzione.

Tutti gli elementi del tagliaverdure che sono a contatto con gli alimenti 
devono essere puliti immediatamente dopo l’utilizzo con acqua calda e 
un detergente specifico per il settore alimentare. Poi, sciacquare con 
molta acqua calda e disinfettare con un panno morbido imbevuto in alcol 
etilico (90 º).
Seguire queste indicazioni:
-  Sbloccare la chiusura (H) e poi aprire il coperchio a cerniera (I).
-  Nel modello CA-41, reggendo il disco (A) con la mano senza toccare le 

lame, utilizzare la chiave (S) fornita in dotazione con la macchina per 
smontare la punta (P) o il miscelatore (R), svitando in senso antiorario.

-  Rimuovere il disco (A) girandolo in senso orario e tirandolo verso l’alto 
facendo molta attenzione.  Rimuovere la griglia (B) e l’espulsore (C).

-  Nel modello CA-31, per facilitare la pulizia, è possibile smontare il 
pressore (L) e il coperchio a cerniera (I). A tale scopo, smontare i perni 
(N e O) .

PULIZIA CA-62

ATTENZIONE: Scollegare il tagliaverdure dalla rete elettrica prima di 
intervenire al suo interno.

 I dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto affilate. 
Maneggiarli quindi con molta attenzione.

 Tutti gli elementi del tagliaverdure che sono a contatto con gli alimenti 
devono essere puliti immediatamente dopo l’utilizzo con acqua calda e un 
detergente specifico per il settore alimentare. Poi, sciacquare con molta 
acqua calda e disinfettare con un panno morbido imbevuto in alcol etilico 
(90 º).
Seguire queste indicazioni:
-   Togliere la tramoggia (U). Girare il passante di sicurezza e tirare la 

tramoggia (U) verso l’alto.
-   Sbloccare la chiusura (H) e poi tirare il passante (N) per aprire il coper-

chio a cerniera (I).
-  Reggendo il disco (A) con la mano senza toccare le lame, utilizzare la 

chiave (S) fornita in dotazione con la macchina per smontare il miscel-
atore (R), svitando in senso antiorario.

-  Rimuovere il disco (A) girandolo in senso orario e tirandolo verso l’alto 
facendo molta attenzione.    

- Rimuovere la griglia (B) e l’espulsore (C).

PULIZIA GENERALE

-  L’esterno della macchina NON DEVE ESSERE PULITO con un 
getto d’acqua diretto. Utilizzare un panno umido e un detergente tra-
dizionale. NON UTILIZZARE detergenti abrasivi (acquaforte, cande-
ggina concentrata, ecc...) né pagliette o raschietti contenenti acciaio 
d’uso generale. Possono provocare l’ossidazione della macchina.

-  Non mettere in lavastoviglie i pezzi smontabili come dischi (A), griglie 
(B), coperchio a cerniera (I) e pressore (L).

ATTENZIONE: per poter rimuovere i prodotti incastrati nelle griglie (B), 
basta battere su queste con una patata allungata o una carota intera 
nella direzione del taglio. In questo modo non si danneggia la griglia 
(B). Fare attenzione al tagliente della griglia (B). Non utilizzare mai 
oggetti duri per battere sulla griglia (B).

Nel catalogo Sammic è presente anche un detergente per le griglie FMC-
8D e FMC-10D.
I dischi grattugia SH sono progettati in modo tale che la lama possa essere 
separata dal telaio per la pulizia.

Funzionamento dei dischi (A) e delle griglie (B).
Dischi (A):
-  Dischi (A) FC-1 e FC-2 per tagliare patate “chips” o fette sottili di 1 e 

2 mm.
-  Dischi (A) da FC-3 a FC-25 per ottenere fette da 3 a 25 mm di patate, 

carote, barbabietole, cavoli, cetrioli, zucchine, cipolle, ravanelli, ecc.
-  Dischi (A) con lama curva per prodotti morbidi, FCC-2, FCC-3 e FCC-5 

per tagliare a fette pomodori, arance, limoni, banane, mele, ecc.
-  Dischi (A) grattugia tipo FR, da 2 a 7 mm, per sminuzzare verdure e 

grattugiare formaggi, pane, noci, mandorle, ecc.
-  Per tagliare le patate in vari modi, julienne di carote, sedano, barbabi-

etole, ecc., dischi (A) FCE-2 , FCE-4 e FCE-8.
-  Dischi (A) FR-1 e FR-8 per grattugiare pane, formaggio, cioccolato, ecc.
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Dischi (A) e griglie (B). Combinazioni possibili:
-  Con i dischi (A) FC-6, FC-8, FC-10 combinati con le griglie (B), FFC-8 

e FFC-10 si ottengono patate di tipo “fritte”.
-  Con i dischi (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 e FC-14 combinati con le 

griglie (B) FMC-8 e FMC-10 si ottengono dadi e/o cubetti da 3 a 14 
mm di patate per frittate, di verdure e frutta per macedonie, insalate 
russe, ecc.

-  Con i dischi (A) FC-20 e FC-25 combinati con le griglie FMC-20 e FMC-
25 si ottengono dadi e/o cubetti di 20x20 e 25x25.

Punta (P) e miscelatore (R). Solo nel modello CA-41.
-  Punta (P): è utilizzata esclusivamente per lavorare cavoli o altri prodotti 

simili. Con questo accessorio è possibile tagliare pezzi interi.
-  Albero miscelatore (R): può essere utilizzato con tutti i prodotti eccetto 

cavoli e alimenti simili.

Espulsore alto e normale (C). Solo nella CA-41.
-  Espulsore alto: per il taglio di prodotti voluminosi come cavoli, cavolfiori, 

sedano e per grattugiare prodotti come le carote, ecc..
- Espulsore normale: per gli altri tagli.

MANUTENZIONE

PRECAUZIONI IMPORTANTI

-  Prima di effettuare le operazioni di pulizia, revisione o riparazione 
dei tagliaverdure è obbligatorio scollegare la macchina dalla rete 
elettrica.

-  Non introdurre PER NESSUN MOTIVO la mano o un utensile qualsiasi 
nelle bocche d’uscita o tramogge (J e K) d’entrata del tagliaverdure, al 
fine di evitare incidenti o il danneggiamento delle lame.

-  Controllare regolarmente il funzionamento dei sistemi di sicurezza del 
tagliaverdure. Qualora si individuasse un’anomalia, chiamare il servizio 
tecnico autorizzato di SAMMIC.

-  Controllare regolarmente lo stato dell’arresto dell’asse di trascinamento 
per assicurare la tenuta di questa zona. Si raccomanda di montare un 
arresto nuovo ogni volta che si smonta l’asse di trascinamento per le 
operazioni di manutenzione.

-  Pulire il tagliaverdure dopo ogni utilizzo come descritto in precedenza.
-  Se il cavo di alimentazione è deteriorato ed è necessario installarne uno 

nuovo, questa sostituzione potrà essere realizzata esclusivamente dal 
servizio tecnico autorizzato di SAMMIC.

-  Il livello di rumorosità della macchina, in funzione, a 1,6 m di altezza e 1 m 
di distanza, è inferiore a 70 dB(A). Rumore di fondo: 32 dB(A).

AFFILATURA DELLE LAME

ATTENZIONE: i dischi (A) e le griglie (B) sono muniti di lame molto 
affilate. Maneggiarli quindi con molta attenzione.
Le lame dei dischi (A) possono essere smontate facilmente per l’affil-
atura. Utilizzare sempre pietre tenere mantenendo l’angolo del taglio 
della lama.

ERRORI DI FUNZIONAMENTO

Con il coperchio a cerniera (I) chiuso e il pressore (L) abbassato, quando 
si preme il pulsante di azionamento il tagliaverdure non entra in funzione:
-  Il tagliaverdure è collegato e la spia “Macchina sotto tensione” (1) è 

spenta. L’alimentazione non arriva sulla piastra oppure questa è dan-
neggiata.

-  Nei modelli CA-31 e CA-41, se la spia “Sicurezza” (2) lampeggia 
lentamente con il pressore (L) abbassato, c’è un problema nel micro 
di sicurezza del pressore (L). Anche nel modello CA-62 e testata tubi 
potrebbe apparire questo avviso. Nelle macchine a 2 velocità, lampeg-
giano le spie “Velocità 1” (5) o “Velocità 2” (6).

-  Se la spia “Sicurezza” (2) lampeggia velocemente con il coperchio a 
cerniera (I) chiuso, c’è un problema nel micro di sicurezza del coper-
chio a cerniera (I). Nelle macchine a 2 velocità, lampeggiano le spie 
“Velocità 1” (5) o “Velocità 2” (6).

-  Se la spia “Macchina sotto tensione” (1) e “Sicurezza” (2) lampeggiano 
alternativamente, è entrata in funzione la protezione termica del motore. 
Attendere fino al successivo riamo e verificare la causa (carico di lavoro 
eccessivo, pezzi inceppati, nei modelli monofase problemi del relè di avvio 
o nei condensatori...).  Nei modelli a 2 velocità lampeggiano alternandosi le 
spie “Macchina sotto tensione” (1) e “velocità 1” (5), se la velocità selezion-
ata è quella lenta. Oppure la spia “Macchina sotto tensione” (1) e “velocità 
2” (6) se la velocità selezionata è quella rapida.

-  Per assicurarsi che la tastiera funzioni correttamente, se si tiene 
premuto uno dei tasti per 2 secondi la spia “Macchina sotto tensione” 
(1) lampeggia. Se ciò non avviene, potrebbe esserci un problema nella 
tastiera.

Il tagliaverdure era in funzione e si è fermato senza aver premuto alcun tasto. 
Se la macchina rimane in funzione senza utilizzare il pressore (L), questa si 
arresta automaticamente dopo 30 minuti. 

Nota: il modello CA-62 è sprovvisto di pressore, pertanto la mac-
china si arresta automaticamente dopo 30 minuti. Per azionare di 
nuovo la macchina, premere il tasto di messa in funzione (3).

NOTA: La piastra elettronica presenta le seguenti spie e indicatori:
-  Power: Si accende se c’è tensione nella piastra.
-  SEG: Si accende se tutte le protezioni sono chiuse.
-  RL1, RL2, RL3: Si accendono quando il relè corrispondente chiude il 

contatto.
-  Interruttore SW1: Posizione OFF tagliaverdure 1 velocità. Posizione ON 

tagliaverdure 2 velocità.
-  Fus1-Var1: La piastra presenta un fusibile e un varistore di protezione.
Quando si abbassa il pressore, il motore non parte:
-  Se si lascia il pressore (L) aperto per più di 30 secondi, premere di 

nuovo “Funzionamento” (3) per riarmare il tagliaverdure.
-  Nel modello CA-31, la tramoggia potrebbe essere troppo piena e il 

pressore non agisce sul micro. Svuotare parte della tramoggia e ripro-
vare.

Se il rumore del tagliaverdure è eccessivo o il disco (A) fa attrito, è prob-
abile che i cuscinetti dell’albero principale siano deteriorati.

CARATTERISTICHE CA-31 CA-41 CA-62
PRODUZIONE/ORA 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

ALIMENTAZIONE 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

POTENZA 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
DIMENSIONI
Larghezza 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Fondo 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Altezza 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
PESO NETTO 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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Cada máquina inclui as seguintes indicações:
-  Nome e morada do fabricante: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 

Gipuzkoa (SPAIN)
-  O número de série está indicado na folha de garantia e na declaração 

de conformidade.

MODELOS

Este manual descreve a instalação, funcionamento e manutenção das 
Cortadoras de Hortaliças CA-31, CA-41 e CA-62. A referência do modelo 
e as respectivas características vêm indicadas na placa de identificação 
colocada na máquina. Esta cortadora foi concebida e fabricada de acordo 
com as directivas europeias: 
-  Directiva de máquinas 2006/42/CE.
-  Directiva de baixa tensão 2006/95/CE.
-  Directiva de compatibilidade electromagnética 2004/108/ CE.
-  Directivas de materiais de alumínio e plásticos alimentares 89/109/

CEE e 90/128/CEE.
-  Norma de ligas de alumínio moldadas em-  contacto com alimentos EN 601-2004.
-  Norma de higiene e materiais alimentares: ANSI-NSF 8 e ANSI-NSF 

51.
-  Norma Cortadoras de Hortaliças: UNE-EN 1678.
-  Índice de protecção segundo a norma UNE-EN 60529: Comandos 

IP-55 e as restantes máquinas IP-23.
-  Os modelos de 120 V/60 Hz/1~ cumprem as normas UL-763 e CSA 

C22.2.

OUTRAS OBSERVAÇÕES IMPORTANTES

-  Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais são diminuídas, 
ou que têm falta de experiência ou conhecimen-
tos, excepto sob supervisão, ou após receberem 
instruções sobre a utilização do aparelho, por uma 
pessoa responsável pela sua segurança.

-  Esta máquina é de uso vigiado; nunca deixar a 
máquina em funcionamento sem vigilância.

-  Antes de utilizar a sua máquina pela primeira vez, 
limpar a zona de contacto com alimentos, os dis-
cos (A), as grelhas (B) e o expulsor (C)  utilizando 
água com detergente (morna), enxaguar e deixá-la 
secar.

-  Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito 
afiadas, por isso é necessário manipulá-los com 
cuidado.

-  Antes de qualquer intervenção para a limpeza, 
revisão ou reparação das Cortadoras é obrigatório 
desligar a máquina da rede.

-  NUNCA introduzir a mão nem qualquer utensílio 
nas bocas de saída ou tremonhas (J e K) de entra-
da da cortadora, de forma a evitar acidentes ou a 
deterioração das lâminas.

INSTALAÇÃO

Para obter as melhores prestações e manter a máquina em bom estado 
de conservação, siga as instruções contidas neste manual.

LOCAL DE INSTALAÇÃO

Recomenda-se colocar a cortadora sobre uma superfície estável - que 
não funcione como caixa de ressonância - a uma altura entre 700-900 
mm para a CA-31, 600-800 mm para a CA-41 e 500-700 para a CA-62. 
Colocar o recipiente de recuperação por baixo da boca de saída dos 
alimentos. A máquina não está fixa e pode deslocar-se facilmente.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Verificar se as características eléctricas da máquina coincidem 

com as da rede.
Cortadoras monofásicas: 230 V / 50 Hz / 1; 220 V / 60 Hz / 1; 120 V / 
60 Hz / 1.
Preparar uma tomada de corrente mural, que esteja sempre acessível, 
com interruptor geral de seccionamento, e com protecção diferencial e 
magnetotérmica de 2P de 16 A, com a respectiva ficha.
Cortadoras trifásicas: 230-400 V / 50 Hz / 3N (ligado a 400 V) ; 220-380 
V / 60 Hz / 3N (ligado a 220 V).
Preparar uma tomada de corrente mural, que esteja sempre acessível, com 
interruptor geral de seccionamento, e com protecção diferencial e magne-
totérmica de 4P de 10 A, com a respectiva ficha.
Para mudar de voltagem seguir as indicações do esquema eléctrico.
Sentido de rotação: Quando o sentido de rotação da cortadora não for o 
correcto, o disco (A) não corta. O disco (A) deve rodar no sentido con-
trário aos ponteiros do relógio. Se a rotação do disco (A) for no sentido 
dos ponteiros do relógio, para a inverter intercambiar duas fases no 
cabo de alimentação.

Características do cabo.
As Cortadoras CA-31, CA-41 e CA-62 são fornecidas com um cabo 
eléctrico com 1,5 m de comprimento com revestimento termoplástico. 
ATENÇÃO: É OBRIGATÓRIA A LIGAÇÃO À TERRA. PERIGO DE 
ELECTROCUSSÃO. O fio da tomada de terra da máquina é de cor 
amarelo-verde.

FUNÇÕES DO CONTROLO ELECTRÓNICO E SEU 
FUNCIONAMENTO

Piloto “Máquina em tensão” (1).
Ao ligar a cortadora à rede, este piloto acende-se indicando que a cor-
tadora está alimentada.
 

Botão de “Funcionamento” (3) ou velocidade lenta em 
modelo de 2 velocidades.
CA-31 e CA-41:
-  Com a tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para baixo, premindo 

esta tecla o motor arranca. Nos modelos de 2 velocidades arranca na 
velocidade lenta.

-  Com o motor parado, tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para cima, 
premindo esta tecla, o piloto “Segurança” (1) pisca. Ao descer o pisador 
(L), o motor arranca.

-  Com o motor em funcionamento, subindo o pisador (L) o motor pára. 
Descendo o pisador (L) o motor volta a arrancar automaticamente. Se 
após 30 segundos o pisador (L) não tiver sido descido é necessário 
voltar a premir o botão de “Funcionamento” (3) para que a máquina 
arranque.

-  Com o motor em funcionamento, abrindo a tampa articulada (I) o motor 
pára. Fechando a tampa articulada (I) é necessário voltar a premir o 
botão de “Funcionamento” (3) para que a máquina arranque.

-  Deixando a máquina em funcionamento com o pisador (L) para baixo, 
após 30 minutos a máquina pára automaticamente.

CA-62 e cabeçal de tubos:
-  Com o motor parado, a tremonha montada e a tampa articulada (I) 

fechada, premindo esta tecla, o motor arranca.
-  Com o motor em funcionamento, abrindo a tampa articulada (I) o motor 

pára. Fechando a tampa articulada (I) é necessário voltar a premir o 
botão de “Funcionamento” (3) para que a máquina arranque.

Botão de “Velocidade 2” (7). Velocidade rápida. Apenas modelos 
de 2 velocidades.

Manual de instruções 
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O funcionamento desta tecla é idêntico ao da tecla de “Funcionamento” 
(3). A diferença é que a máquina arranca na velocidade rápida.

 
Botão de “Paragem” (4)
Premindo esta tecla, o motor pára.

Piloto “Segurança” (2).
Este piloto informa sobre o estado da cortadora.
-  Com o motor parado, tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

baixo, está desligado.
-  Com o motor em funcionamento, tampa articulada (I) fechada e pisa-

dor (L) para baixo, está ligado.
-  Na CA-31 e CA-41 com tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

cima, pisca lentamente.
-  Com tampa articulada (I) aberta, pisca rapidamente.

Piloto de “Velocidade 1” (5). Apenas modelos de 2 velocid-
ades.
Este piloto fornece informação sobre o estado da cortadora quando arran-
ca na velocidade lenta.
-  Com o motor parado, tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

baixo, está desligado.
-  Com o motor em funcionamento, tampa articulada (I) fechada e pisa-

dor (L) para baixo, está ligado.
-  Na CA-31 e CA-41 com tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

cima, pisca lentamente.
-  Com tampa articulada (I) aberta pisca rapidamente juntamente com o 

piloto de “velocidade 2” (6).
 

Piloto de “Velocidade 2” (6). Apenas modelos de 2 velocid-
ades.
Este piloto fornece informação sobre o estado da cortadora quando 
arranca na velocidade rápida.
-  Com o motor parado, tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

baixo, está desligado.
-  Com o motor em funcionamento, tampa articulada (I) fechada e pisa-

dor (L) para baixo, está ligado.
-  Na CA-31 e CA-41 com tampa articulada (I) fechada e pisador (L) para 

cima, pisca lentamente.
-  Com tampa articulada (I) aberta pisca rapidamente juntamente com o 

piloto de “velocidade 2” (6).

NOTA: No modelo CA-62 não existe pisador e o seu lugar na mano-
bra é ocupado pela tremonha (U).

NOTA: Alguns modelos dispõem de paragem de emergência que 
se deve destravar antes de colocar em marcha a cortadora.

ENTRADA EM FUNCIONAMENTO CA-31 E CA-41

-  Na CA-31 e CA-41 é necessário colocar a tampa articulada (I) conforme 
indicado nos desenhos, fixando-a com o passador (N).

-  Na CA-31 é necessário colocar o pisador (L) conforme indicado nos 
desenhos, fixando-o com o passador (O).

-  Na CA-31 e CA-41 se quiser utiliza o cabeçal de tubos é necessário 
colocá-lo conforme indicado nos desenhos, fixando-o com o passador 
(N).

ATENÇÃO: Antes de utilizar a sua máquina pela primeira vez, lim-
par a zona de contacto com alimentos, os discos (A), as grelhas (B) 
e o expulsor (C)  utilizando água com detergente (morna), enxaguar 
e deixá-la secar.

Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito afiadas, por isso é 
necessário manipulá-los com cuidado.

Colocação de discos (A) e grelhas (B).
-  Desbloquear o fecho (H), e abrir a Tampa articulada (I).
-  Colocar o expulsor (C) no respectivo alojamento do eixo de arraste.
-  A grelha (B) é inserida na cavidade da tampa inferior (E) quando o 

processo assim o exija.
-  Colocar um disco (A) no eixo de arraste. Para isso, introduzir o disco 

(A) no eixo e rodá-lo no sentido dos ponteiros do relógio até que fique 
encaixado no eixo de arraste.

-  Na CA-41 enroscar no eixo de arraste a broca (P) ou o revolvedor (R) 
conforme o produto a cortar.

-  Descer a tampa articulada (I) e bloquear o fecho (H).

Funcionamento com a tremonha normal (J) e pisador (L) na CA-31.
-  É necessário que o maço (K) esteja alojado e bloqueado no respec-

tivo orifício. Isto faz-se rodando no sentido contrário aos ponteiros do 
relógio.

-  Colocar a cortadora em funcionamento.
-  Levantar o pisador (L). O motor pára.
-  Introduzir os produtos na tremonha normal (J).
-  Começando a baixar o pisador (L) o motor arranca e começa o processo 

de corte. Empurrar o produto descendo suavemente o pisador (L). 
Repetir a operação sucessivamente.

-  Premir “Paragem” (4) ao terminar a produção.

ATENÇÃO: Exercer uma força de aperto excessiva sobre o pisador 
(L) pode deteriorar o produto e forçar o motor de forma excessiva. 

Funcionamento com a tremonha normal (J) de entrada e pisador 
(L) na CA-41.
-  É necessário que o maço (K) esteja alojado e bloqueado no respec-

tivo orifício. Isto faz-se rodando no sentido contrário aos ponteiros do 
relógio.

-  Colocar a cortadora em funcionamento.
-  Levantar o pisador (L) e rodá-lo no sentido contrário aos ponteiros 

do relógio para libertar a zona de alimentos da tremonha normal (J). 
O pisador (L) pode ficar apoiado sobre o suporte do pisador (M). O 
motor pára.

-  Introduzir os produtos na tremonha normal (J).
-  Rodando o pisador (L) no sentido dos ponteiros do relógio o motor 

arranca e começa o processo de corte. Empurrar o produto descendo 
suavemente o pisador (L). Repetir a operação sucessivamente.

-  Premir “Paragem” (4) ao terminar a produção.

ATENÇÃO: Exercer uma força de aperto excessiva sobre o pisador (L) 
pode deteriorar o produto e forçar o motor de forma excessiva. 

Funcionamento com tremonha cilíndrica (K) (CA-31 e CA-41).
Esta tremonha de Ø55 mm é utilizada para cortar produtos cilíndricos e 
alargados como cenouras, endívias, pepinos, etc.
- Colocar a cortadora em funcionamento.
-  Desbloquear o maço (K) rodando-o no sentido dos ponteiros do reló-

gio.
-  Introduzir os produtos pelo orifício e empurrá-los suavemente com o 

maço (K). Repetir a operação sucessivamente.
-  Premir “Paragem” (4) ao terminar a produção.

IMPORTANTE: Quando não for utilizada a tremonha cilíndrica, 
deixar o maço (K) dentro da tremonha.
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ENTRADA EM FUNCIONAMENTO CA-62

ATENÇÃO: Antes de utilizar a sua máquina pela primeira vez, lim-
par a zona de contacto com alimentos, os discos (A), as grelhas (B) 
e o expulsor (C)   utilizando água com detergente (morna), enxaguar 
e deixá-la secar.

Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito afiadas, por isso é 
necessário manipulá-los com cuidado.

Colocação de discos (A) e grelhas (B).
-  Colocar o expulsor (C) no respectivo alojamento do eixo de arraste.
-  A grelha (B) é inserida na cavidade da tampa inferior  (E) quando o 

processo assim o exija.
-  Colocar um disco (A) no eixo de arraste. Para isso, introduzir o disco 

(A) no eixo e rodá-lo no sentido dos ponteiros do relógio até que fique 
encaixado no eixo de arraste.

- Enroscar no eixo o revolvedor (R).
-  Colocar a tampa articulada (I) como indicado nos desenhos. Fixá-la 

com o passador (N) e bloqueá-la com o fecho (H).
-  Colocar a tremonha (U) como indicado nos desenhos. Nos três alojamen-

tos do pescoço da tampa articulada (I) têm de ser introduzidos os três 
encaixes da tremonha (U). Introduzir também o eixo guia da tremonha 
(U) no respectivo alojamento, situado na tampa articulada (I) e bloqueá-la 
rodando o passador de segurança.

Funcionamento da CA-62.
NOTA: Os orifícios da tremonha são de Ø75 mm, por isso, introdu-
zir produto (batata) calibrado inferior a essa medida.
-  É necessário que a tremonha esteja montada e bloqueada.
-  Colocar a cortadora em funcionamento.
-  Ir introduzindo os produtos pelos orifícios superiores da tremonha (J). 

Após 30 minutos, a CA-62 pára automaticamente. Se quiser continuar 
a trabalhar, voltar a premir “Funcionamento”.

-  Se ocorrerem obstruções, rodar a manivela situada na parte superior 
da tremonha (U).

-  Premir “Paragem” (4) ao terminar a produção.
 
Funcionamento da CA-31, CA-41 e CA-62 com cabeçal de tubos.
-  É necessário que o cabeçal de tubos esteja montado e bloqueado. 

Repetir todos os passos anteriores, mas na CA-41 e na CA-62 não é 
necessário instalar nem a broca (P) nem o revolvedor (R).

- Colocar a cortadora em funcionamento.
-  Ir introduzindo os produtos pelos orifícios superiores do cabeçal de 

tubos. Após 30 minutos, a cortadora pára automaticamente. Se quiser 
continuar a trabalhar, voltar a premir “Funcionamento”.

-  Premir “Paragem” (4) ao terminar a produção.

LIMPEZA CA-31, CA-41 E CABEÇAL DE TUBOS

ATENÇÃO: Desligar a cortadora da rede antes de qualquer manipu-
lação no seu interior. 

Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito afiadas, por isso é 
necessário manipulá-los com cuidado.

Todos os elementos da cortadora que estão em contacto com os ali-
mentos devem ser limpos imediatamente depois da sua utilização, com 
água quente e um detergente admitido para produtos em contacto com 
alimentos. Depois enxaguar abundantemente com água quente e desin-
fectar com um pano suave impregnado em álcool etílico (90º).
Para isso:
-  Desbloquear o fecho (H), e abrir a tampa articulada (I).
-  Na CA-41, prendendo o disco (A) com a mão sem tocar nas lâminas, 

utilizar a chave (S) fornecida juntamente com a máquina para desmontar 
a broca (P) ou o revolvedor (R), desenroscando-o no sentido contrário 
aos ponteiros do relógio.

-  Retirar o disco (A) rodando-o no sentido dos ponteiros do relógio e 

puxando-o para cima cuidadosamente.  Retirar a grelha (B) e o expul-
sor (C).

-  Na CA-31 é possível desmontar o pisador (L) e a tampa articulada (I) para 
facilitar a sua limpeza. Para isso, desmontar os passadores (N e O). 

LIMPEZA CA-62

ATENÇÃO: Desligar a cortadora da rede antes de qualquer manipu-
lação no seu interior. 

Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito afiadas, por isso é 
necessário manipulá-los com cuidado.

Todos os elementos da cortadora que estão em contacto com os ali-
mentos devem ser limpos imediatamente depois da sua utilização, com 
água quente e um detergente admitido para produtos em contacto com 
alimentos. Depois enxaguar abundantemente com água quente e desin-
fectar com um pano suave impregnado em álcool etílico (90º).
Para isso:
-   Retirar a tremonha (U).  Rodar o passador de segurança e puxar a 

tremonha (U) para cima.
-  Desbloquear o fecho (H), puxar o passador (N) para retirar a tampa 

articulada  (I).
-  Fixando o disco (A) com a mão sem tocar nas lâminas, utilizar a chave 

(S) fornecida juntamente com a máquina para desmontar o revolvedor 
(R), desenroscando-o no sentido contrário aos ponteiros do relógio.

-  Retirar o disco (A) rodando-o no sentido dos ponteiros do relógio e 
puxando-o para cima cuidadosamente.    

- Retirar a grelha (B) e o expulsor (C).

LIMPEZA GERAL

-  O exterior da máquina NÃO DEVE ser limpo com jacto directo de 
água. Utilizar um pano húmido e o detergente habitual. NÃO DEVEM 
ser utilizados detergentes abrasivos (água-forte, lixívia concentra-
da, etc.) nem esfregões ou raspadeiras que contenham aço comum, 
pois podem causar a oxidação da máquina.

-  Não introduzir numa máquina de lavar loiça as peças desmontáveis 
como discos (A), grelhas (B), tampa articulada (I) e pisador (L).

ATENÇÃO: Para conseguir retirar os produtos encaixados nas grel-
has (B) basta golpeá-las com uma batata alargada ou uma cenoura 
inteira no sentido de corte. Desta forma a grelha (B) não é danificada. 
Tomar precauções com o fio da grelha (B). Nunca utilizar objectos 
duros para golpear a grelha (B).

Também existe no catálogo da Sammic um limpador de grelhas para as 
grelhas FMC-8D e FMC-10D.
Os discos raladores SH foram concebidos de forma que a chapa possa 
separar-se da armação para efetuar a sua limpeza.

Funcionamento de discos (A) e grelhas (B).
Discos (A):
-  Discos (A) FC-1 e FC-2 para cortar batatas “chips” ou rodelas finas 

de 1 e 2 mm.
-  Discos (A) de FC-3 a FC-25 para obter rodelas de 3 a 25 mm de 

batatas, cenouras, beterrabas, couves, pepinos, abóboras, cebolas, 
rábanos, etc.

-  Discos (A) com lâmina curva, para produtos moles, FCC-2, FCC-3 e FCC-5 
para cortar em rodelas tomate, laranja, limão, banana, maçã, etc.
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-  Discos (A) raladores tipo FR, de 2 a 7 mm, para desfiar verduras e ralar 
queijo, pão, nozes, amêndoas, etc.

-  Para cortar batatas do tipo “palha” e “fósforo”, tiras de cenouras, aipo, 
beterraba, etc., discos (A) FCE-2 , FCE-4 e FCE-8.

-  Discos (A) FR-1 e FR-8 para ralar pão, queijo, chocolate, etc.
Discos (A) e grelhas (B). Combinações possíveis:
-  Com os discos (A) FC-6, FC-8, FC-10 combinados com as gelhas (B), 

FFC-8 e FFC-10 obtêm-se batatas do tipo “fritas”.
-  Com os discos (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 e FC-14 combinados com 

as grelhas (B) FMC-8 e FMC-10 obtêm-se dados e/ou cubos de 3 a 14 
mm de batatas para tortilhas, de hortaliças e frutas para macedónia, 
salada russa, etc.

-  Com os discos (A) FC-20 e FC-25 combinados com as grelhas FMC-20 
e FMC-25 obtêm-se dados e/ou cubos de 20x20 e 25x25.

Broca (P) e Revolvedor (R). Apenas na CA-41.
-  Broca (P): É utilizada exclusivamente para trabalhos em couve ou 

semelhantes. Graças a ela é possível cortar peças inteiras.
-  Eixo revolvedor (R): Tem de ser utilizado com todos os produtos menos a 

couve e semelhantes.

Expulsor alto e normal (C). Apenas na CA-41.
-  Expulsor alto: Para cortar produtos volumosos como couve, couve-flor, 

aipo e para ralar produtos como queijo, cenouras, etc.
- Expulsor normal: Para os restantes cortes.

MANUTENÇÃO

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

-  Antes de qualquer intervenção para a limpeza, revisão ou repa-
ração das Cortadoras é obrigatório desligar a máquina da rede.

-  NUNCA introduzir a mão nem qualquer utensílio nas bocas de saída ou 
tremonhas (J e K) de entrada da cortadora, de forma a evitar acidentes 
ou a deterioração das lâminas.

-  Verificar periodicamente o funcionamento das seguranças da cor-
tadora. Caso detecte qualquer anomalia, contactar o serviço técnico 
reconhecido pela SAMMIC.

-  Verificar periodicamente o estado do retentor do eixo de arraste para 
preservar a estanqueidade desta zona. Sempre que o eixo de arraste 
seja solto para manutenção, recomenda-se a colocação de um retentor 
novo.

-  Limpar a cortadora depois de cada utilização tal como indicado ante-
riormente.

-  Se o cabo de alimentação se deteriorar e for necessário instalar um 
novo, essa substituição só poderá ser realizada por um serviço técnico 
reconhecido pela SAMMIC.

-  Nível de ruído da máquina, em funcionamento, colocada a 1,6 m de altura 
e 1 m de distância, inferior a 70 dB(A). Ruído de fundo: 32 dB(A).

AFIAMENTO DE LÂMINAS
ATENÇÃO: Os discos (A) e grelhas (B) têm lâminas muito afiadas, 
por isso é necessário manipulá-los com cuidado.

As lâminas dos discos (A) desmontam-se facilmente para poderem ser 
afiadas. Para o seu afiamento utilizar sempre pedra macias, conservan-
do o ângulo de corte da lâmina.

INCIDENTES DE FUNCIONAMENTO

Com a tampa articulada (I) fechada e o pisador (L) para baixo premindo 
“Funcionamento”, a cortadora não arranca:
-  A cortadora está ligada e o piloto “Máquina em tensão” (1) está 

desligado. A alimentação não chega à placa ou a placa está estraga-
da.

-  Na CA-31 e CA-41 se o piloto “Segurança” (2) piscar lentamente com 
o pisador (L) para baixo, existe algum problema no micro de segurança 
do pisador (L). Na CA-62 e Cabeçal de tubos também pode ocorrer este 
aviso. Nas máquinas de 2 velocidades piscam os pilotos “Velocidade 1” 
(5) ou “Velocidade 2” (6).

-  Se o piloto “Segurança” (2) piscar rapidamente com a tampa articulada 
(I) fechada existe um problema no micro de segurança da tampa articu-
lada (I). Nas máquinas de 2 velocidades piscam os pilotos “Velocidade 
1” (5) ou “Velocidade 2” (6).

-  Se o piloto “Máquina em tensão” (1) e “Seguranças” (2) piscarem alter-
nadamente, a protecção térmica do motor não foi activada. Esperar até 
que seja reactivada e verificar se conseguiu passar (carga de trabalho 
excessiva, peças entupidas, em modelos monofásicos problemas do 
relé arranque ou condensadores...). Nos modelos de 2 velocidades 
piscam os pilotos “Máquina em tensão” (1) e “Velocidade 1” (5) se 
a velocidade seleccionada era a lenta, ou os pilotos “Máquina em 
tensão” (1) e “Velocidade 2” (6) se a velocidade seleccionada era a 
rápida.

Nota: Nos modelos com paragem de emergência, quando se pres-
siona a paragem, as luzes ficam intermitentes. Verifique o estado 
da paragem de emergência.
-  Para verificar se o teclado funciona correctamente, mantendo premida 

durante 2 segundos uma das teclas, o piloto “Máquina em tensão” (1) 
pisca. Se isto não ocorrer, pode haver um problema no teclado.

A cortadora estava em funcionamento e parou sem que fosse premida 
qualquer tecla. Se o pisador (L) não for accionado quando a máquina 
estiver em funcionamento, esta pára automaticamente após 30 minutos. 

Nota: Na CA-62 não há pisador, por isso após 30 minutos a máqui-
na pára automaticamente. Para a máquina voltar a arrancar é 
necessário premir “Funcionamento” (3).

NOTA: A placa electrónica tem os seguintes pilotos e indicadores:
-  Power: Acende-se se houver tensão na paca.
-  SEG: Acende-se se todas as seguranças estiverem fechadas.
-  RL1, RL2, RL3: Acendem-se quando o relé correspondente fecha o seu 

contacto.
-  Interruptor SW1: Posição OFF cortadora 1 velocidade. Posição ON 

cortadora 2 velocidades.
- Fus1-Var1: A placa tem um fusível e um varístor de protecção.

A descer o pisador, o motor não arranca:
-  Deixando o pisador (L) aberto mais de 30 segundos, é necessário voltar 

a premir “Funcionamento” (3) para reactivar a cortadora.
-  Na CA-31 pode suceder que a tremonha esteja demasiado cheia e o pisa-

dor não active o micro. Esvaziar parte da tremonha e tentar novamente.
Se o ruído da cortadora for excessivo ou o disco (A) roçar nalguma parte, 
é provável que os rolamentos do eixo principal estejam deteriorados.

CARACTERÍSTICAS CA-31 CA-41 CA-62
PRODUÇÃO / HORA 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

ALIMENTAÇÃO 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

POTENCIA 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
DIMENSÕES
Largura 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Profundidade 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Altura 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
PESO LÍQUIDO 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.



32

PL Instrukcja obsługi 

Każde urządzenie oznakowane jest w następujący sposób:
– Nazwa i adres producenta: SAM-MIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 
Gipuzkoa (HISZPANIA)
– Numer seryjny urządzenia wydrukowany jest na karcie gwarancyjnej 
oraz na deklaracji zgodności.

MODELE

Niniejsza instrukcja opisuje sposób montażu, eksploatacji i konserwacji 
szatkownic oznaczonych numerami CA-31, CA-41 i CA-62. Numer 
referencyjny oraz dane techniczne zostały podane na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na każdym urządzeniu. Opisana w niniejszej 
instrukcji szatkownica została zaprojektowana i wyprodukowana zgodnie 
z następującymi Dyrektywami Europejskimi:
- Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
- Dyrektywa niskonapięciowa 2006/95/WE,
- Dyrektywa zgodności elektromagnetycznej 2004/108/WE,
- Dyrektywa 89/109/EWG oraz 90/128/EWG odnosząca się do materiałów 
i wyrobów z aluminium i tworzyw sztucznych przeznaczonych do 
kontaktu z artykułami żywnościowymi.
- Norma EN 601-2004 dotycząca stopów aluminium przeznaczonych do 
kontaktu z artykułami żywnościowymi.
- Norma dotycząca higieny oraz materiałów mających kontakt z 
żywnością: ANSI-NSF 8 i ANSI-NSF 51.
– Norma dotycząca maszyn dla przemysłu spożywczego – krajalnic do 
warzyw: UNE-EN 1678
- Stopień ochrony zgodnie z normą UNE-EN 60529: Elementy 
sterowania: IP-55, pozostałe komponenty: IP-23.
- Modele o parametrach 120V/60Hz/1~ spełniają wymogi norm UL-763 
i CSA C22.2.

WAŻNE INFORMACJE

- Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez 
osoby (w tym dzieci) o obniżonych zdolnościach 
fizycznych, zmysłowych lub umysłowych, które nie mają 
odpowiedniego doświadczenia albo wiedzy, chyba że 
znajdują się one pod nadzorem lub pracują zgodnie ze 
wskazówkami eksperta ds. BHP.
- Nie pozostawiaj działającego urządzenia bez nadzoru.
- Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia umyj 
powierzchnie mające kontakt z żywnością, tarcze tnące 
(A), kratki (B) i dysk ewakuacyjny (C) (letnią) wodą z 
mydłem, a następnie opłucz i pozostaw do wyschnięcia.
- Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność 
podczas przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).
- Przed rozpoczęciem czynności związanych z 
czyszczeniem, kontrolą lub naprawą odłącz szatkownicę 
od źródła zasilania.
- Aby uniknąć wypadków lub uszkodzenia noży POD 
ŻADNYM POZOREM nie wkładaj rąk ani narzędzi 
kuchennych do otworów wylotowych lub podajników (J i 
K), przez które podawane są warzywa.

INSTALACJA

W celu zapewnienia optymalnych możliwości serwisowania i konserwacji 
postępuj zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji.

MIEJSCE INSTALACJI

Zaleca się ustawienie urządzenia na stabilnej powierzchni, która nie 
będzie wchodzić w wibracje z urządzeniem, na wysokości 700-900 mm 
(model CA-31), 600-800 mm (model CA-41) oraz 500-700 mm (model 
CA-62). Poniżej otworu wylotowego umieść pojemnik lub naczynie na 
pokrojone warzywa. Szatkownica nie jest przytwierdzana na stałe do 
podłoża, dlatego z łatwością można ją przenosić.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Sprawdź, czy dane elektryczne określone na tabliczce znamionowej 
urządzenia odpowiadają danym technicznym źródła zasilania.
Urządzenia jednofazowe: 230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz /1; 120V / 60 

Hz /1.
Zapewnij stały dostęp do gniazda ściennego z zabezpieczeniem 
różnicowo-prądowym i wyłącznikiem 2P, 16 A, z odpowiednią wtyczką.
Urządzenia trójfazowe: 230-400V / 50 Hz / 3N (przyłącze do 400 V) ; 
220-380V / 60 Hz / 3N (przyłącze do 220 V).
Zapewnij stały dostęp do gniazda ściennego z zabezpieczeniem 
różnicowo-prądowym i wyłącznikiem 2P, 10 A, z odpowiednią wtyczką.
W celu zmiany napięcia, postępuj zgodnie ze schematem elektrycznym.
Kierunek obrotów: Jeśli kierunek obrotów urządzenia jest nieprawidłowy, 
tarcza tnąca (A) nie będzie ciąć warzyw. Tarcza tnąca (A) musi obracać 
się w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Jeśli tarcza 
tnąca (A) obraca się w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, 
w celu zmiany kierunku obrotów zamień miejscami dwie fazy przewodu 
zasilającego.

Charakterystyka przewodu zasilającego.
Szatkownice CA-31, CA- 41 i CA-62 dostarczane są z przewodem 
zasilającym o długości 1,5 m z termoplastyczną powłoką izolacyjną.
OSTRZEŻENIE: URZĄDZENIE MUSI BYĆ UZIEMIONE. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM.  Przewód uziemienia 
ma kolor żółto-zielony.

FUNKCJE STEROWANIA ELEKTRONICZNEGO I 
UŻYTKOWANIE 

Lampka kontrolna „Urządzenie podłączone do źródła 
zasilania” (1)
Lampka zapala się, kiedy urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania.

Przycisk „Start” (3) lub przycisk niskiej prędkości w 
modelu z dwiema prędkościami.
CA-31 i CA-41:
- Po zamknięciu pokrywy na zawiasach (I) i opuszczeniu dźwigni 
dociskowej (L), silnik uruchomi się po wciśnięciu tego przycisku.
-  W przypadku modelu z dwiema prędkościami, silnik uruchamia się z 
niską prędkością.
- Po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na zawiasach (I) 
i podniesionej płycie popychacza (L), po wciśnięciu tego przycisku 
lampka kontrolna (1) zaczyna migać. Po opuszczeniu i dociśnięciu 
dźwigni dociskowej (L) uruchamia się silnik.
- Po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na zawiasach (I) 
i podniesionej dźwigni dociskowej (L), po wciśnięciu tego przycisku i 
opuszczeniu dźwigni dociskowej (L) uruchamia się silnik. W przypadku 
modeli z dwiema prędkościami, miga lampka kontrolna „Prędkość 1” (5).
- W przypadku włączonego silnika, po podniesieniu dźwigni dociskacza 
(L) silnik zatrzyma się. Po opuszczeniu dźwigni dociskowej (L) silnik 
ponownie uruchamia się automatycznie. Jeśli dźwignia dociskowa (L) 
nie zostanie opuszczona w ciągu 30 sekund, w celu uruchomienia 
urządzenia ponownie wciśnij przycisk „Start” (3).
- W przypadku włączonego silnika, po podniesieniu pokrywy na 
zawiasach (I) silnik zatrzyma się. Jeśli pokrywa na zawiasach (I) jest 
zamknięta, w celu uruchomienia urządzenia ponownie wciśnij przycisk 
„Start” (3). 
- Jeśli urządzenie pracuje przy opuszczonej dźwigni dociskowej (L), po 
30 minutach urządzenie automatycznie się wyłączy.

CA-62 i zasobnik:
- Po wciśnięciu przycisku w przypadku wyłączonego silnika, przy 
zamontowanym podajniku i zamkniętej pokrywie na zawiasach (I), silnik 
uruchomi się.
- Silnik zatrzyma się, jeśli pokrywa na zawiasach (I) zostanie otwarta 
podczas pracy silnika. W celu ponownego uruchomienia urządzenia, po 
zamknięciu pokrywy (I) ponownie wciśnij przycisk „Start” (3).

Przycisk „Prędkość 2” (7). Obroty szybkie. Tylko w 
modelach z opcją dwóch prędkości.
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Ten przycisk działa na tej samej zasadzie, co przycisk „Start” (3). Jedyna 
różnica polega na tym, że urządzenie uruchamia się na wysokich 
obrotach.

Przycisk zatrzymania „Stop” (4).
Wciśnięcie tego przycisku powoduje zatrzymanie silnika.

Lampka kontrolna (2).
Lampka kontrolna ta wskazuje na status urządzenia.
- Wyłącza się po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i opuszczonej dźwigni dociskowej (L).
- Włącza się po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i podniesionej dźwigni dociskowej (L).
- W przypadku modeli CA-31 i CA-41, po zamknięciu pokrywy na 
zawiasach (I) i podniesieniu dźwigni dociskowej (L), lampka kontrolna 
zaczyna wolno migać.
- Lampka kontrolna miga szybko, kiedy pokrywa (I) jest otwarta.

Lampka kontrolna „Prędkości 1” (5). Wyłącznie w przypadku 
modeli z dwiema prędkościami.
Lampka kontrolna informuje o statusie szatkownicy w przypadku 
rozpoczęcia pracy z małą prędkością na wolnych obrotach.
- Wyłącza się po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i opuszczonej dźwigni dociskowej (L).
- Włącza się po włączeniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i opuszczonej dźwigni dociskowej (L).
- W przypadku modeli CA-31 i CA-41, po zamknięciu pokrywy na 
zawiasach (I) i podniesieniu dźwigni dociskowej (L), lampka kontrolna 
zaczyna wolno migać.
- Lampka kontrolna wraz z lampką kontrolną „Prędkości 2” (6) miga 
szybko, kiedy pokrywa (I) jest otwarta.

Lampka kontrolna „Prędkości 2” (6). Wyłącznie w przypadku 
modeli z dwiema prędkościami.
Lampka kontrolna informuje o statusie szatkownicy w przypadku 
rozpoczęcia pracy z dużą prędkością na szybkich obrotach.
- Wyłącza się po zatrzymaniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i opuszczonej dźwigni dociskowej (L).
- Włącza się po włączeniu silnika, przy zamkniętej pokrywie na 
zawiasach (I) i opuszczonej dźwigni dociskowej (L).
- W przypadku modeli CA-31 i CA-41, po zamknięciu pokrywy na 
zawiasach i podniesieniu dźwigni dociskowej (L), lampka kontrolna 
zaczyna wolno migać.
- Lampka kontrolna wraz z lampką kontrolną „Prędkości 2” (6) miga 
szybko, kiedy pokrywa (I) jest otwarta.

UWAGA: Model CA-62 nie jest wyposażony w dźwignię dociskową, 
a jej funkcję spełnia podajnik (U).

UWAGA: Niektóre szatkownice wyposażone są w przycisk 
zatrzymania awaryjnego.
Przed uruchomieniem urządzenia przycisk należy odblokować.

WŁĄCZANIE MODELI CA-31 I CA-41

- W przypadku modeli CA-31 i CA-41 pokrywa na zawiasach (I) musi 
być ustawiona zgodnie ze wskazówkami przedstawionymi na rysunkach 
i zamocowana za pomocą sworznia (N).
- W przypadku modelu CA-31 dźwignia dociskowa (L) musi być 
ustawiona zgodnie ze wskazówkami przedstawionymi na rysunkach i 
zamocowana za pomocą sworznia (O).
- W przypadku modelu CA-31 i CA-41, jeśli ma być stosowany zasobnik, 

musi on być ustawiony zgodnie ze wskazówkami przedstawionymi na 
rysunkach i zamocowany za pomocą sworznia (N).

OSTRZEŻENIE: Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia umyj 
powierzchnie mające kontakt z żywnością, tarcze tnące (A), kratki 
(B) oraz dysk ewakuacyjny (C) (letnią) wodą z mydłem, a następnie 
opłucz i pozostawi do wyschnięcia.

Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność podczas 
przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).

Montaż tarcz tnących (A) i kratek (B).
- Zwolnij blokadę (H) i otwórz pokrywę na zawiasach (I).
- Umieść dysk ewakuacyjny (C) w obudowie na osi wsporczej.
- Włóż kratkę (B) w zagłębieniu pokrywy górnej (E). 
- Umieść tarczę tnącą (A) na osi wsporczej. Załóż tarczę tnącą (A) na osi 
i obróć w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż zablokuje 
się w prawidłowym położeniu.
- W przypadku modelu CA-41, w zależności od rodzaju szatkowanego 
produktu, dokręć wiertło (P) lub mieszadło (R) do osi wsporczej.
- Opuść pokrywę na zawiasach (I) i zablokuj blokadę (H). Eksploatacja 
szatkownicy CA-31 wyposażonej w standardowy podajnik (J) i dźwignię 
dociskową (L).
- Umieść dociskacz (K) w obudowie i zablokuj. W tym celu obróć 
dociskacz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
- Uruchom szatkownicę.
- Podnieś dźwignię dociskową (L). Silnik zatrzyma się.
- Włóż produkty do standardowego podajnika (J).
- Podczas opuszczania dźwigni dociskowej (L) silnik uruchamia się 
i rozpoczyna się proces szatkowania. Wkładaj produkty do środka 
delikatnie opuszczając dźwignię dociskową (L). Proces powtarzaj 
kilkakrotnie.
- W celu zakończenia pracy, wciśnij przycisk zatrzymania „Stop” (4).

OSTRZEŻENIE: Naciskanie dźwigni dociskowej (L) przy użyciu zbyt 
dużej siły może prowadzić do uszkodzenia struktury produktu lub 
nadmiernego obciążenia silnika.

Eksploatacja szatkownicy CA-41 wyposażonej w standardowy podajnik 
(J) i dźwignię dociskową (L).
- Umieść dociskacz (K) w obudowie i zablokuj. W tym celu obróć 
dociskacz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
- Uruchom szatkownicę.
- Podnieś dźwignię dociskową (L) i obróć w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara w celu oczyszczenia otworu wsadowego 
standardowego podajnika (J). Dźwignię dociskową (L) można oprzeć na 
wsporniku (M). Silnik zatrzyma się – Włóż produkty do standardowego 
podajnika (J).
- Podczas obracania dźwigni dociskacza (L) w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara, silnik uruchamia się i rozpoczyna się 
proces szatkowania. Wkładaj produkty do środka delikatnie opuszczając 
dźwignię dociskową (L). Proces powtarzaj kilkakrotnie.
- W celu zakończenia pracy, wciśnij przycisk zatrzymania „Stop” (4).

OSTRZEŻENIE: Naciskanie dźwigni dociskowej (L) przy użyciu zbyt 
dużej siły może prowadzić do uszkodzenia struktury produktu lub 
nadmiernego obciążenia silnika.

Eksploatacja szatkownicy wyposażonej w podajnik cylindrowy (K) (CA-
31 i CA-41). 
Zasobnik cylindrowy o średnicy (ø) 55 mm przeznaczony jest do 
szatkowania długich warzyw, jak np. marchew, cykoria, ogórki.
- Uruchom szatkownicę.
- Odblokuj dociskacz (K) obracając go w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.
- Wkładaj warzywa przez otwór delikatnie popychając je za pomocą 
dociskacza (K).  Proces powtarzaj kilkakrotnie.
- W celu zakończenia pracy, wciśnij przycisk zatrzymania „Stop” (4).

WAŻNE INFORMACJE: W przypadku niekorzystania z podajnika 
cylindrowego, pozostaw dociskacz (K) w podajniku.
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URUCHAMIANIE SZATKOWNICY CA-62

OSTRZEŻENIE: Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia umyj 
powierzchnie mające kontakt z żywnością, tarcze tnące (A), kratki 
(B) oraz dysk ewakuacyjny (C) (letnią) wodą z mydłem, a następnie 
opłucz i pozostawi do wyschnięcia.

Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność podczas 
przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).

Montaż tarcz tnących (A) i kratek (B).
- Umieść dysk ewakuacyjny (C) w obudowie na krawędzi wsporczej.
- Włóż kratkę (B) w zagłębieniu pokrywy dolnej (E). 
- Umieść tarczę tnącą (A) na osi wsporczej. Załóż tarczę tnącą (A) na osi 
i obróć w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż zablokuje 
się w prawidłowym położeniu.
- Przykręć na osi mieszadła (R):
- Zamocuj pokrywę na zawiasach (I) zgodnie z rysunkiem. Przymocuj za 
pomocą sworznia (N) i zablokuj za pomocą blokady (H).
- Zamocuj podajnik (U) zgodnie z rysunkiem. Trzy zaczepy zasobnika 
(U) umieść w trzech otworach w kołnierzu pokrywy na zawiasach (I). 
Włóż również oś prowadzącą podajnika (U) w obudowę na pokrywie na 
zawiasach (I) i zablokuj przekręcając sworzeń zabezpieczający. 

Eksploatacja szatkownicy CA-62
UWAGA: Otwory w zasobniku mają średnicę 75 mm, należy zatem 
umieszczać w nim produkty (ziemniaki) o mniejszej średnicy.
- Zamontuj i zablokuj podajnik.
- Uruchom urządzenie.
- Stopniowo wkładaj produkty przez górne otwory w podajniku (J). Po 
upływie 30 minut szatkownica CA-62 zatrzyma się automatycznie. W 
przypadku chęci kontynuowania pracy, ponownie wcisnąć przycisk 
włączania.
- W przypadku zablokowania otworu przekręcić dźwignię w górnej części 
podajnika (U).
- Po zakończeniu pracy wciśnij przycisk wyłączania (4).

Eksploatacja szatkownicy CA-31, CA-41 i CA-62 z zasobnikiem.
– Zamontuj i zablokuj rurę rozgałęźną. Powtórz czynności opisane 
powyżej. W przypadku modelu CA-41 i CA-62 nie ma konieczności 
montażu wiertła (P) ani mieszadła (R).
– Uruchom urządzenie.
– Stopniowo wkładaj produkty przez górne otwory w zasobniku. Po 
upływie 30 minut szatkownica zatrzyma się automatycznie. W przypadku 
chęci kontynuowania pracy, ponownie wciśnij przycisk włączania.
- Po zakończeniu pracy wcisnąć przycisk wyłączania (4).

CZYSZCZENIE MODELI CA-31, CA-41 I ZASOBNIKA RUROWEGO

OSTRZEŻENIE: Przed wyjęciem jakichkolwiek komponentów 
wewnętrznych, odłącz urządzenie od źródła zasilania.

Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność podczas 
przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).

- Wszystkie komponenty urządzenia mające kontakt z produktami 
żywnościowymi bezpośrednio po użyciu umyj w gorącej wodzie z 
dodatkiem detergentu odpowiedniego do mycia urządzeń mających 
kontakt z żywnością. Następnie opłucz je obficie gorącą wodą i 
zdezynfekuj za pomocą ściereczki zamoczonej w alkoholu etylowym 
(90°).
- W tym celu:
- Zwolnij blokadę (H) i otwórz pokrywę na zawiasach (I).
- W przypadku szatkownicy CA-41, przytrzymując tarczę i uważając, 
by nie dotknąć noży, za pomocą klucza do wkrętów z gniazdkiem 
sześciokątnym dostarczanego wraz z urządzeniem zdemontuj wiertło 
(P) lub mieszadło (R), odkręcając je w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.
- Zdejmij tarczę (A), odkręcając je zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
i ostrożnie ciągnąc do góry. Zdejmij kratkę (B) i dysk ewakuacyjny (C).
- W modelu CA-31 dźwignię dociskową (L) i pokrywę na zawiasach (J) można 
zdemontować przed czyszczeniem. W tym celu wyjmij sworznie (N i O).

CZYSZCZENIE MODELU CA-62

OSTRZEŻENIE: Przed wyjęciem jakichkolwiek komponentów 
wewnętrznych, odłącz urządzenie od źródła zasilania.

Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność podczas 
przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).
Wszystkie komponenty urządzenia mające kontakt z produktami 
żywnościowymi bezpośrednio po użyciu umyj w gorącej wodzie z 
dodatkiem detergentu odpowiedniego do mycia urządzeń mających 
kontakt z żywnością. Następnie opłucz je obficie gorącą wodą i 
zdezynfekuj za pomocą ściereczki zamoczonej w alkoholu etylowym 
(90°).
W tym celu:
- Zdejmij podajnik (U). Przekręć sworzeń zabezpieczający i pociągnij 
podajnik (U) do góry.
- Zwolnij blokadę (H), wyjmij sworzeń (N) i zdejmij pokrywę na zawiasach 
(I).
- Przytrzymując tarczę i uważając, by nie dotknąć noży, za pomocą 
klucza (S) dostarczanego wraz z urządzeniem zdemontuj mieszadło 
(R), odkręcając je w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
- Zdejmij tarczę (A), odkręcając je zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
i ostrożnie ciągnąc do góry.
- Zdejmij kratkę (B) i dysk ewakuacyjny (C).

CZYSZCZENIE OGÓLNE

- POD ŻADNYM POZOREM nie czyść szatkownicy strumieniem 
wody pod ciśnieniem. Czyść ściereczką zwilżoną łagodnym środkiem 
myjącym. NIE UŻYWAJ detergentów o właściwościach ściernych 
(kwas azotowy, wybielacz itp.) ani zmywaków lub druciaków ze stali 
nierdzewnej, ponieważ mogą one powodować rdzewienie urządzenia.
- Nie myj w zmywarce takich części jak tarcze tnące (A), kratki (B), 
pokrywa na zawiasach (I) oraz dźwignia dociskowa (L).

OSTRZEŻENIE: W celu usunięcia resztek warzyw, które utkwiły w 
kratkach (B), przeciśnij przez kratki w kierunku cięcia podłużny 
ziemniak lub całą marchew. Dzięki temu nie dojdzie do uszkodzenia 
kratek (B). Uważaj na krawędzie kratki (B). Nigdy nie uderzaj w 
kratkę (B) twardymi przedmiotami.

W katalogu Sammic dostępne jest również narzędzie do czyszczenia 
kratek FMC-8D i FMC-10D.
Konstrukcja tarczy ściernej SH umożliwia oddzielenie płyty może być 
oddzielona od ramki w celu oczyszczenia.

Funkcje tarcz tnących (A) i kratek (B).
Tarcze tnące (A):
- Tarcze tnące (A) FC-1+ i FC-2+ do cięcia na wiórki lub cienkie plasterki 
o grubości 1-2 mm.
- Tarcze tnące (A) FC-3D do FC-25+ do szatkowania lub cięcia 
ziemniaków, marchwi, buraków, kapusty, ogórków, cebuli, rzodkiewki itp. 
na plastry o grubości 3-25 mm.
- Tarcze tnące (A) z nożem łukowym do produktów miękkich, FCC-2+, 
FCC-3+ i FCC-5+ do cięcia na plasterki pomidorów, pomarańczy, cytryn, 
bananów, jabłek itp.
- Tarcze do wiórkowania (A) SH, 2-7 mm, do tarcia warzyw i sera oraz 
ścierania chleba, orzechów, migdałów itp.
- Tarcze FCE-2+, FCE-4+ i FCE-8+ do cięcia w słupki ziemniaków, 
selera, buraków itp.
- Tarcze tnące (A) SH-1 i SH-8 do ścierania chleba, sera, czekolady itp.

Tarcze tnące (A) i kratki (B). Możliwe kombinacje:
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- Tarcze (A) FC-6D, FC-8D, FC-10D w połączeniu z kratkami (B), FFC-
8+ i FFC-10+ – do cięcia ziemniaków na chipsy.
– Tarcze tnące (A) FC-3D, FC-6D, FC-8D, FC-10D i FC-14D w 
połączeniu z kratkami (B), FMC-8D,  FMC-10D i FMC - 14D – do krojenia 
w kostkę 3-14 mm ziemniaków na tortillę, warzyw i owoców na sałatki, 
sałatki jarzynowe itp.
– Tarcze (A) FC-20+ i FC-25+ w połączeniu z kratkami (B) FMC-20+i 
FMC-25+ – do krojenia w kostkę 20x20 i 25x25.
– W katalogu Sammic znajdziesz również czyścik do kratek dla modeli 
FMC-8D i FMC-10D. Wiertło (P) i mieszadło (R). Wyłącznie model CA-41
– Wiertło (P): Wiertło stosowane jest wyłącznie do szatkowania kapusty 
lub podobnych warzyw. Można szatkować duże kawałki.
–  Mieszadło (R): Należy stosować do wszystkich produktów z wyjątkiem 
kapusty i podobnych warzyw. 

Dysk ewakuacyjny (C) standardowy i wysoki. Wyłącznie w przypadku 
modelu CA- 401.
– Dysk ewakuacyjny wysoki: Do szatkowania i cięcia dużych warzyw 
takich jak kapusta, kalafior, seler oraz do tarcia produktów takich jak ser, 
marchew itp.
– Dysk ewakuacyjny standardowy: W przypadku cięcia pozostałych 
produktów.

KONSERWACJA

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

– Przed rozpoczęciem czynności związanych z czyszczeniem, kontrolą 
lub naprawą odłącz szatkownicę od źródła zasilania.
– Aby uniknąć wypadków lub uszkodzenia noży POD ŻADNYM 
POZOREM nie wkładaj rąk ani narzędzi kuchennych do otworów 
wylotowych lub podajników (J i K), przez które podawane są warzywa.
– Regularnie sprawdzaj zabezpieczenia pod kątem prawidłowego 
działania. W przypadku wykrycia nieprawidłowości skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem technicznym firmy SAMMIC.
– Regularnie sprawdzaj uszczelkę osi nośnej pod kątem prawidłowego 
uszczelnienia. Za każdym razem po demontażu na osi wsporczej w celu 
konserwacji zaleca się wymianę uszczelki na nową.
– Urządzenie czyść po każdym użyciu zgodnie z powyższym opisem.
– W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania wymiany może dokonać 
wyłącznie autoryzowany serwis techniczny firmy SAMMIC.
– Poziom hałasu pracującej maszyny umieszczonej na wysokości 1,6 m 
w odległości 1 m nie przekracza 70 dB(A). Hałas tła: 32 dB(A).

OSTRZENIE NOŻY

UWAGA: Z uwagi na bardzo ostre noże, zachowaj ostrożność 
podczas przenoszenia tarcz tnących (A) i kratek (B).
Noże tarcz tnących (A) można w prosty sposób zdemontować w celu 
naostrzenia. Zawsze używaj delikatnej ostrzałki, aby nie zmienić kąta 
cięcia ostrza.

WYSZUKIWANIE I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Pokrywa na zawiasach (I) jest zamknięta, dźwignia dociskowa (L) 
opuszczona, ale urządzenie nie uruchamia się po wciśnięciu przycisku 
włączania:
- Urządzenie jest podłączone i podświetlona jest lampka kontrolna 
„Urządzenie podłączone do źródła zasilania” (1). Brak zasilania dźwigni 
lub dźwignia uszkodzona.

- W modelu CA-31 i CA-41, jeśli lampka kontrolna (2) miga wolno 
przy opuszczonej dźwigni dociskowej (L), wystąpił problem z 
mikroprzełącznikiem bezpieczeństwa dźwigni dociskowej (L). 
Ostrzeżenie może być uruchomione również w modelu CA-62 z 
zasobnikiem. W urządzeniach z dwiema prędkościami, miga lampka 
kontrolna „Prędkość 1” (5) lub „Prędkość 2” (6).
- Jeśli lampka kontrolna (2) miga szybko, a pokrywa na zawiasach (I) 
jest zamknięta, wystąpił problem z mikroprzełącznikiem bezpieczeństwa 
pokrywy (I). W urządzeniach z dwiema prędkościami, miga lampka 
kontrolna „Prędkość 1” (5) lub „Prędkość 2” (6).
- Jeśli migają naprzemiennie lampki kontrolne „Urządzenie podłączone do 
źródła zasilania” (1) i lampka kontrolna (2), załączyło się zabezpieczenie 
termiczne silnika. Odczekaj do momentu restartu i zdiagnozuj 
przyczynę problemu (przeciążenie, nieprawidłowy montaż i blokada 
części, problemy z przekaźnikiem lub kondensatorem w silnikach 
jednofazowych itp.). W przypadku modeli z dwiema prędkościami, miga 
lampka kontrolna „Urządzenie podłączone do źródła zasilania” (1) oraz 
kontrolka „Prędkość 1” (5), jeśli wybrano niską prędkość. Lub lampka 
kontrolna „Urządzenie podłączone do źródła zasilania” (1) oraz lampka 
kontrolna „Prędkość 1” (6), jeśli wybrano dużą prędkość.

UWAGA: W przypadku modeli wyposażonych w przycisk wyłączenia 
awaryjnego, lampka kontrolna miga w ten sam sposób. Sprawdź 
status przycisku wyłączenia awaryjnego.

- W celu zweryfikowania, czy panel sterowania działa prawidłowo, w 
przypadku wciśnięcia i przytrzymania jednego z przycisków powinna 
zacząć migać lampka kontrolna „Urządzenie podłączone do źródła 
zasilania” (1). W przeciwnym razie panel sterowania może nie działać 
prawidłowo.
- Urządzenie nagle się wyłączyło bez wciskania jakiegokolwiek przycisku. 
Jeśli urządzenie pracuje, wyłączy się automatycznie po upływie 30 minut 
bez dociskania dźwigni dociskowej (L).

Uwaga: Model CA-62 nie jest wyposażony w sworzeń, dlatego też 
po upływie 30 minut szatkownica zatrzyma się automatycznie. 
W celu ponownego uruchomienia urządzenia wcisnąć przycisk 
włączania (3).

UWAGA: Na elektronicznym panelu sterowania znajdują się następujące 
lampki kontrolne i wskaźniki:
- Moc: Lampka kontrolna zapala się po podłączeniu napięcia.
- SEG: Lampki kontrolne zapalają się, jeśli wszystkie zabezpieczenia są 
wyłączone.
- RL1, RL2, RL3: Lampki kontrolne zapalają się, jeśli zestyk przekaźnika 
zostaje zamknięty.
- Przełącznik SW1: Wyłączona prędkość 1 szatkownicy. Włączona 
prędkość 2 szatkownicy.
- Fus1-Var1: Panel wyposażony jest w bezpiecznik i warystor.

Silnik nie uruchamia się, gdy dźwignia dociskowa jest dociśnięta:
- Jeśli dźwignia dociskowa (L) pozostaje otwarta dłużej niż 30 sekund, 
wcisnąć ponownie przycisk włączania „Start” (3) w celu zresetowania 
urządzenia.
- W przypadku modelu CA-31 podajnik może być przepełniony i dźwignia 
dociskowa nie aktywuje mikroprzełącznika. Opróżnij część podajnika i 
spróbuj ponownie.
Jeśli urządzenie pracuje zbyt głośno lub jeśli tarcza tnąca ma kontakt z 
innymi elementami, prawdopodobnie doszło do uszkodzenia łożysk osi 
centralnej.

SPECYFIKACJE CA-31 CA-41 CA-62
WYDAJNOŚĆ GODZINOWA 150 / 450 kg. - 330 / 990 lbs. 200 / 650 kg. - 440 / 1.425 lbs. 500 / 1.000 kg. - 1.110 / 2.200 lbs.

NAPIĘCIE ZASILANIA 230V / 50 Hz / 1~   230-400V / 50 Hz / 3N~  120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~   220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

MOC 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
WYMIARY
Szerokość 389 mm. / 15 5/16” 389 mm. / 15 5/16” 431 mm. / 17”
Głębokość 405 mm. / 15 15/16” 382 mm. / 15 3/64” 418 mm. / 16 1/2”
Ciężar 539 mm. / 21 7/32” 653 mm. / 25 23/32” 767 mm. / 30 1/4”
WAGA NETTO 22 kg. / 48 lbs. 23.5 kg. / 52 lbs. 26 kg. / 57.3 lbs.
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NL Gebruikershandleiding

Elke machine wordt als volgt geïdentificeerd:
-   Naam en adres van de fabrikant: SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. 

Gipuzkoa (SPANJE)
-   Het serienummer staat op de garantiekaart en in de conformiteitsver-

klaring.

MODELLEN

Deze handleiding beschrijft de installatie, de bediening en het onder-
houd van groentebereidingsmachines CA-31, CA-41 en CA-62. Het 
referentienummer van het model en de kenmerken staan op het naam-
plaatje dat op het apparaat is bevestigd. Deze bereidingsmachine is ont-
worpen en vervaardigd in overeenstemming met de volgende Europese 
richtlijnen: 
- Machinerichtlijn 2006/42/EG.
- Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC.
-  Richtlijn 2004/108/EG inzake elektromagnetische compatibiliteit.
-  Richtlijnen 89/109/EEG en 90/128/EEG inzake materialen en voorwer-

pen van aluminium en kunststof, bestemd om met levensmiddelen in 
aanraking te komen.

-  Aluminiumlegeringen in contact met voedingsmiddelen standaard EN 
601-2004.

-  Hygiëne en norm voor materialen die met levensmiddelen in contact 
komen: ANSI-NSF 8 en ANSI-NSF 51.

-  Groentebereidingsmachines Standaard: UNE-EN1678
-  Beschermingsniveau in overeenstemming met UNE-EN 60529: 

Besturingselementen IP-55 en rest van machine IP-23.
-  De 120V/60Hz/1~ modellen voldoen aan de UL-763 en CSA C22.2 

normen

BELANGRIJKE INFORMATIE

-  Deze machine is niet ontworpen voor gebruik door 
mensen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of die niet over 
de nodige ervaring of kennis beschikken, tenzij ze 
toezicht of instructies hebben gekregen van een 
gezondheids- en veiligheidsdeskundige.

-  Deze machine mag niet zonder toezicht worden 
gebruikt.

-  Reinig het gebied dat in contact komt met voedsel, 
de schijven (A), de roosters (B) en de uitwerper 
(C), voordat u de machine voor het eerst gebruikt, 
met een (lauw) sopje, spoel ze af en laat ze drogen.

-  Behandel de schijven (A) en roosters (B) zeer voor-
zichtig, want de messen zijn zeer scherp.

-  Hall stekker uit het stopcontact voordat u reini-
gingswerkzaamheden, inspecties of reparaties aan 
groentebereidingsmachines uitvoert.

-  Steek NOOIT uw hand of een ander voorwerp door 
de afvoeren of toevoertrechters (J en K), om onge-
lukken of schade aan de messen te voorkomen.

INSTALLATIE

Volg deze instructies voor optimale service en onderhoud.

INSTALLATIEPLAATS

Het is aan te raden om de machine op een stabiele ondergrond te instal-
leren, deze mag niet als klankbord fungeren, op een hoogte van 700-900 
mm voor CA-31, 600-800 mm voor CA-41 en 500-700 mm voor CA-62. 
Plaats de collector onder de voedselafvoer. De machine staat niet vast 
op zijn plaats en kan gemakkelijk worden verplaatst.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Controleer of de elektrische eigenschappen van de machine over-
eenkomen met de netvoeding.
Eenfasige machines: 230V / 50 Hz / 1; 220V / 60 Hz / 1; 120V / 60 Hz / 1.
Zorg voor een wandcontactdoos die altijd toegankelijk is, met een alge-
mene uitschakelaar en een aardlekschakelaar, plus 2P, 16 A stroomon-
derbreker, met de bijbehorende stekker.
Driefasige machines: 230-400V / 50 Hz / 3N (aangesloten op 400V); 
220-380V / 60 Hz / 3N (aangesloten op 220V).
Zorg voor een wandcontactdoos die altijd toegankelijk is, met een 
algemene uitschakelaar en met een aardlekschakelaar en 2P, 10 A 
stroomonderbreker, met de bijbehorende stekker.
Raadpleeg het elektrische schema om de spanning te wijzigen.
Draairichting: als de draairichting van de machine onjuist is, zal de schijf 
(A) niet snijden. De schijf (A) moet linksom draaien. Als de schijf (A) 
rechtsom draait, verwissel dan twee fasen in de voedingskabel om de 
draairichting om te keren.

Kenmerken voedingskabel.
Groentebereidingsmachines CA-31, CA-41 en CA-62 worden geleverd 
met een 1,5 m thermoplastisch verwarmde voedingskabel. 
WAARSCHUWING: DE AARDAANSLUITING IS VERPLICHT. 
GEVAAR VOOR ELEKTROCUTIE. De aardedraad van de machine 
is geel-groen.

FUNCTIES EN WERKING VAN DE ELEKTRONISCHE 
BESTURING

Waarschuwingslampje ‘Machine aangesloten op netvoe-
ding’ (1).
Als de stekker van het apparaat in het stopcontact zit, gaat dit waarschu-
wingslampje branden om aan te geven dat het apparaat op het lichtnet 
aangesloten is.

’Start’-knop (3) of langzame snelheid in het model met 2 
snelheden.
CA-31 en CA-41:
-  Met het klapdeksel (I) gesloten en de duwhendel (L) omlaag, start de 

motor als u op deze knop drukt. Bij de modellen met 2 snelheden start 
deze op lage snelheid.

-  Als u deze knop indrukt terwijl de motor stilstaat, het klapdeksel (I) 
gesloten is en de duwhendel (L) omhoog staat, gaat het ‘veiligheids-
lampje’ (1) knipperen. Als de drukplaat (L) wordt ingedrukt, start de 
motor.  

-  Als u op deze knop drukt, terwijl de motor stilstaat, het klapdeksel (I) 
gesloten is en de duwhendel (L) omhoog staat, start de motor als de 
duwhendel omlaag gaat (L). Bij de modellen met 2 snelheden knippert 
het controlelampje ‘Snelheid 1’ (5).

-  Als u met ingeschakelde motor de duwhendel (L) optilt, stopt de 
motor. Als u de duwhendel (L) laat zakken, start de motor automatisch 
opnieuw. Als de duwhendel (L) na 30 seconden niet naar beneden is 
gekomen, moet de ‘Start’-knop (3) opnieuw worden ingedrukt om de 
machine te starten.

-  Als de motor aanstaat en het klapdeksel (I) wordt geopend, stopt de 
motor. Wanneer het klapdeksel (I) gesloten is, moet de ‘Start’-knop (3) 
opnieuw ingedrukt worden om de machine te starten.

-  Als men de machine laat draaien met de duwhendel (L) omlaag, stopt 
de machine automatisch na 30 minuten.

CA-62 en kop:
-  Als deze knop wordt ingedrukt terwijl de motor uitgeschakeld is, de 

trechter gemonteerd is en het klapdeksel (I) gesloten is, start de motor.
-  Als het klapdeksel (I) opengaat terwijl de motor in werking is, stopt de 

motor.  Bij het sluiten van het klapdeksel (I) moet de drukknop ‘On’ (3) 
opnieuw ingedrukt worden om de machine te starten.
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Knop ‘Snelheid 2’ (7). Hoge snelheid. Alleen modellen met 2 
snelheden.
De werking van deze knop is identiek aan die van de knop ‘Start’ (3). Het 
enige verschil is dat de machine op hoge snelheid start.

’Stop’-knop (4).
Deze knop stopt de motor.

 
Waarschuwingslampje ‘Veiligheid’ (2).

Dit waarschuwingslampje geeft de status van de machine aan.
-  Het schakelt uit als de motor is gestopt, het klapdeksel (I) gesloten is 

en de duwhendel (L) omlaag is.
-  Het schakelt in als de motor stilstaat, het klapdeksel (I) gesloten is en 

de duwhendel (L) omhoog staat.
-  In de CA-31 en CA-41 met het klapdeksel (I) gesloten en de drukplaat 

(L) omhoog knippert het langzaam.
-  Het knippert snel wanneer het klapdeksel (I) open is.

 
Controlelampje ‘Snelheid 1’ (5). Alleen in de modellen met 2 

snelheden.
Dit controlelampje geeft informatie over de status van de groenteberei-
dingsmachine bij het opstarten op laag toerental.
-   Het schakelt uit als de motor is gestopt, het klapdeksel (I) gesloten is 

en de duwhendel (L) omlaag is.
-  Het schakelt in als de motor aan staat, het klapdeksel (I) gesloten is en 

de duwhendel (L) omlaag staat
-  In de CA-31 en CA-41 met het klapdeksel (I) gesloten en de drukplaat 

(L) omhoog knippert het langzaam.
-  Het knippert snel wanneer het klapdeksel (I) open is in combinatie met 

het controlelampje ‘Speed 2’ (6).

Controlelampje ‘Snelheid 2’ (6). Alleen in modellen met 2 snel-
heden.
Dit controlelampje geeft informatie over de status van de groenteberei-
dingsmachine bij het starten op hoge snelheid.
-  Het schakelt uit als de motor is gestopt, het klapdeksel (I) gesloten is 

en de duwhendel (L) omlaag is.
-  Het schakelt in als de motor aan staat, het klapdeksel (I) gesloten is en 

de duwhendel (L) omlaag staat
-  In de CA-31 en CA-41 met het klapdeksel (I) gesloten en de drukplaat 

(L) omhoog knippert het langzaam.
-  Het knippert snel wanneer het klapdeksel (I) open is in combinatie met 

het controlelampje ‘Speed 2’ (6).

PS. OPMERKING: in de CA-62 is er geen duwhendel en zijn plaats 
in de werking wordt ingenomen door de trechter (U). 

PS. OPMERKING: sommige groentebereidingsmachines hebben 
een noodstopknop. Deze moet worden ontgrendeld voordat de 
machine wordt gestart.

OPSTARTEN CA-31 Y CA-41

-  In de CA-31 en CA-41 moet het klapdeksel (I) in de positie als in de 
illustraties met de pin (N) vastgezet worden.

-  In de CA-31 moet de drukplaat (L) zoals aangegeven in de illustraties 
gepositioneerd worden, bevestigd met de pin (O).

-  In de CA-31 en CA-41, als de kop moet worden gebruikt, moet hij 
worden gepositioneerd zoals aangegeven in de illustraties, vastgezet 

met de pin (N).

WAARSCHUWING: reinig voor het eerste gebruik van de machine 
het gebied dat in contact komt met voedsel, de schijven (A), de 
roosters (B) en de uitwerper (C) met een (lauw) sopje, spoel ze af 
en laat ze drogen.

Behandel de schijven (A) en roosters (B) zeer voorzichtig, want ze 
hebben zeer scherpe messen.

Montage van schijven (A) en roosters (B).
-  Ontgrendel het slot (H) en open het klapdeksel (I).
-  Plaats de uitwerper (C) in zijn behuizing op de as.
-  Het rooster (B) wordt tijdens het proces op het juiste moment in de 

holte van het bovenste deksel (E) geplaatst.
-   Monteer een schijf (A) op de as. Plaats de schijf (A) op de as en draai 

deze rechtsom tot hij vastklikt.
-  Schroef bij de CA-41 het bit (P) of de mixer (R) in de as, afhankelijk van 

het product dat gehakseld wordt.
-  Laat het klapdeksel (I) zakken en breng het slot (H) aan.
Werking met standaard trechter (J) en duwhendel (L) in CA-31.
-  De hamer (K) moet worden opgeborgen en vergrendeld. Draai hem 

hiervoor tegen de klok in.
-  Start de groentebereidingsmachine.
-  Til de duwhendel (L) op. De motor stopt.
-  Voeg de producten toe in de standaard trechter (J).
-  Wanneer u de duwhendel (L) begint te laten zakken, start de motor en 

begint het snijproces. Voer het product in terwijl u de duwhendel (L) 
voorzichtig laat zakken. Herhaal dit proces verschillende keren.

-  Druk op ‘Stop’ (4) om te beëindigen.

WAARSCHUWING: als u te veel kracht op de duwhendel (L) uitoe-
fent, kan het product beschadigd en de motor overbelast raken. 

Werking met standaard invoertrechter (J) en duwhendel (L) in 
CA-41.
-  De hamer (K) moet worden opgeborgen en vergrendeld. Draai hem 

hiervoor tegen de klok in.
- Start de groentebereidingsmachine.
-  Til de duwhendel (L) op en draai deze linksom om de toevoergoot van 

de standaard trechter (J) vrij te maken. De duwhendel (L) kan op de 
duwsteun (M) blijven rusten. De motor stopt.

-  Voeg de producten toe in de standaard trechter (J).
-  Als de duwhendel (L) rechtsom wordt gedraaid, start de motor en 

begint het snijproces. Voer het product in terwijl u de duwhendel (L) 
voorzichtig laat zakken. Herhaal dit proces verschillende keren.

- Druk op ‘Stop’ (4) om te beëindigen.

WAARSCHUWING: Als u te veel kracht op de duwhendel (L) uitoe-
fent, kan het product beschadigd en de motor overbelast raken. 

Werking met cilindertrechter (K) (CA-31 en CA-41).
Deze vultrechter van Ø55 mm wordt gebruikt om lange, cilindervormige 
groenten te snijden, zoals wortel, witlof, komkommer, enz.
-  Start de groentebereidingsmachine.
-  Ontgrendel de hamer (K) door deze rechtsom te draaien.
-  Voer de groenten door het gat en duw ze voorzichtig aan met de hamer 

(K). Herhaal dit proces verschillende keren.
- Druk op ‘Stop’ (4) om te beëindigen.

BELANGRIJK: Als de cilindertrechter niet in gebruik is, laat u de 
hamer (K) in de trechter zitten.

OPSTARTEN VAN CA-62

WAARSCHUWING: reinig voor het eerste gebruik van de machine 
het gebied dat in contact komt met voedsel, de schijven (A), de 
roosters (B) en de uitwerper (C) met een (lauw) sopje, spoel ze af 
en laat ze drogen.

Behandel de schijven (A) en roosters (B) zeer voorzichtig, want ze 
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hebben zeer scherpe messen.

Montage van schijven (A) en roosters (B).
-  Plaats de uitwerper (C) in zijn behuizing aan de achterkant.
-  Het rooster (B) wordt tijdens het proces op het juiste moment in de 

holte van het bodemdeksel (E) geplaatst.
-  Monteer een schijf (A) op de as. Plaats de schijf (A) op de as en draai 

deze rechtsom tot hij vastklikt.
- Schroef de mixeras (R) vast:
-  Plaats het klapdeksel (I) zoals aangegeven in de diagrammen. Zet het 

vast met de pin (N) en blokkeer het met het slot (H).
-  Plaats de trechter (U) zoals aangegeven in de diagrammen. De drie 

haken van de trechter (U) moeten in de drie ruimten in de hals van 
het klapdeksel (I) worden gestoken. Steek ook de geleidingsas van de 
trechter (U) in zijn behuizing, die zich op het klapdeksel (I) bevindt en 
blokkeer hem door de veiligheidspen te draaien.

Werking van de CA-62.
OPMERKING: de gaten in de trechter zijn Ø75 mm, dus plaats pro-
ducten (aardappelen) die kleiner zijn dan deze maat.
- De trechter moet gemonteerd en vergrendeld zijn.
- Start de snijmachine op.
-  Breng de producten geleidelijk in via de bovenste gaten in de trechter 

(J). Na 30 minuten stopt de CA-62 automatisch. Druk opnieuw op ‘On’ 
als u door wilt gaan.

-   Als de trechter vastloopt, draai dan aan de hendel bovenaan de trech-
ter (U).

- Druk op ‘Off’ (4) wanneer u klaar bent met de productie. 

Bediening van de CA-31, CA-41 en CA-62 met kop.
-  De buisverdeler moet worden gemonteerd en vergrendeld. Herhaal alle 

bovenstaande procedures. Het is het niet nodig om het bit (P) of de 
mixer (R) in de CA-41 en CA-62 te monteren.

- Start de snijmachine op.
-  Breng de producten geleidelijk in via de bovenste gaten in de kop. Na 

30 minuten stopt de snijmachine automatisch. Druk opnieuw op ‘On’ 
als u door wilt gaan.

- Druk op ‘Off’ (4) wanneer u klaar bent met de productie.

REINIGEN VAN CA-31, CA-41 EN BUISKOP

WAARSCHUWING: haal de stekker van het apparaat uit het stop-
contact voordat u interne onderdelen aanraakt. 

Behandel de schijven (A) en roosters (B) zeer voorzichtig, want ze 
hebben zeer scherpe messen.

-  Alle onderdelen die in contact komen met voedsel moeten onmiddel-
lijk na gebruik worden gereinigd met heet water en een voedselveilig 
schoonmaakmiddel. Spoel vervolgens met veel heet water en desinfec-
teer met een in ethylalcohol gedrenkt doekje (90º).

Om dit te doen:
-  Ontgrendel het slot (H) en open het klapdeksel (I).
-  Gebruik bij de CA-41 de inbussleutel die bij de machine is geleverd 
om het bit (P) of de mixer (R) te verwijderen door deze linksom los te 
draaien, terwijl u de schijf vasthoudt zonder de messen aan te raken.

-  Verwijder de schijf (A) door deze rechtsom te draaien en voorzichtig 
omhoog te trekken. Verwijder het rooster (B) en de uitwerper (C).

-  Bij de CA-31 machine kunnen de duwhendel (L) en het klapdeksel (I) 
voor reiniging verwijderd worden. Verwijder hiervoor de pennen (N en 
O).

REINIGING CA-62

WAARSCHUWING: haal de stekker van het apparaat uit het stop-
contact voordat u interne onderdelen aanraakt. 

Behandel de schijven (A) en roosters (B) zeer voorzichtig, want ze 
hebben zeer scherpe messen.

Alle onderdelen die in contact komen met voedsel moeten onmiddellijk 
na gebruik met heet water en een voedselveilig schoonmaakmiddel 

gereinigd worden. Spoel vervolgens met veel heet water en desinfecteer 
met een in ethylalcohol gedrenkt doekje (90º).
Om dit te doen:
-  Verwijder de trechter (U). Draai de veiligheidspen en trek de trechter 

(U) omhoog.
-  Ontgrendel het slot (H), trek aan de pin (N) om het klapdeksel (I) te 

verwijderen.
-  Houd de schijf (A) met uw hand vast zonder de messen aan te raken 

en gebruik de bijgeleverde sleutel (S) om de mixer (R) te verwijderen 
door deze linksom los te draaien.

-  Verwijder de schijf (A) door deze rechtsom te draaien en voorzichtig 
omhoog te trekken.   

- Verwijder het rooster (B) en de uitwerper (C).

ALGEMENE REINIGING

-  Gebruik NOOIT hogedruk om te reinigen. Gebruik een vochtige 
doek en een mild schoonmaakmiddel om te reinigen. Gebruik GEEN 
agressieve schoonmaakmiddelen (salpeterzuur, bleekwater, enz.) 
of schuursponsjes of schrobbers voor roestvrij staal, omdat deze roest-
vorming kunnen veroorzaken.

-  Was de onderdelen, zoals de schijven (A), roosters (B), klapdeksel (I) 
en duwhendel (L), niet in de vaatwasser.

WAARSCHUWING: om voedsel dat in de roosters (B) vastzit te ver-
wijderen, kun u ze met een langwerpige aardappel of hele wortel in 
de snijrichting erdoor kloppen. Dit voorkomt beschadiging van het 
rooster (B). Let op de rand van het rooster (B). Gebruik nooit harde 
voorwerpen om het rooster (B) te raken.

Er is ook een roosterreiniger in de Sammic-catalogus voor de FMC-8D en 
FMC-10D roosters.
De SH raspschijven zijn zo ontworpen dat de plaat voor reiniging van het 
frame gescheiden kan worden.

Functies van schijf- (A) en rooster (B).
Schijven (A):
-  Schijven (A) FC-1 en FC-2 om spaanders of fijne plakjes van 1-2 mm 

te snijden.
-  Schijven (A) FC-3 tot FC-25 om plakjes van 3-25 mm van aardappel, 

wortel, rode biet, kool, komkommer, courgette, ui, radijs enz. te snijden.
-  Schijven (A) met gebogen blad voor zacht voedsel, FCC-2, FCC-3 en 

FCC-5 om plakjes tomaat, sinaasappel, citroen, banaan, appel, enz. 
te snijden.

-  Raspschijven (A) FR, 2-7 mm, om groenten in plakjes te snijden en 
kaas, brood, noten, amandelen, enz. te raspen.

-  Schijven FCE-2, FCE-4 en FCE-8 om aardappel-’luciferstokjes’, wor-
tel-, selderij- en rode bietenreepjes enz. te snijden.

-  Schijven (A) FR-1 en FR-8 om brood, kaas, chocolade, enz. te raspen.

Schijven (A) en roosters (B). Mogelijke combinaties:
-  Schijven (A) FC-6, FC-8, FC-10 gecombineerd met roosters (B), FFC-8 

en FFC-10, geven aardappelen in chipsvorm.
-  Schijven (A) FC-3, FC-6, FC-8, FC-10 en FC-14 in combinatie met 

roosters (B) FMC-8 en FMC-10 maken aardappelblokjes van 3-14 mm 
voor omeletten, groenten en fruit voor salades en huzarensalade, enz.

-  Schijven (A) FC-20 en FC-25 gecombineerd met roosters FMC-20 en 
FMC-25 geven kubussen van 20x20 en 25x25.

Bit (P) en Mixer (R). Alleen CA-41
-  Bit (P): Wordt alleen gebruikt bij het werken met kool en soortgelijke 

groenten. Er kunnen hele stukken gesneden worden.
-  Mixer (R): Wordt gebruikt met elk voedsel behalve kool en soortgelijke 
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groenten.

Hoge en normale uitwerper (C). Alleen in de CA-41.
-   Hoge uitwerper: Voor het snijden van grote producten zoals kool, 

bloemkool, selderij en voor het raspen van producten zoals kaas, 
wortelen...

- Normale uitwerper: Alle andere snijwerkzaamheden.

ONDERHOUD

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

-  Hall stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaam-
heden, inspecties of reparaties aan groentebereidingsmachines 
uitvoert.

-  Steek NOOIT uw hand of een ander voorwerp door de afvoeren of 
toevoertrechters (J en K), om ongelukken of schade aan de messen 
te voorkomen.

-  Controleer regelmatig of de veiligheidsvoorzieningen van de machine 
werken. Neem contact op met de geautoriseerde technische dienst van 
SAMMIC als u een afwijking constateert.

-  Controleer de asafdichting regelmatig op goede afdichting. Telkens 
wanneer de as voor onderhoud wordt losgemaakt, is het raadzaam om 
een nieuwe afdichting te monteren.

-  Reinig het apparaat na elk gebruik, zoals hierboven beschreven.
-  Alleen een door SAMMIC geautoriseerde technische dienst kan de 

voedingskabel vervangen als deze beschadigd is.
-  Geluidsniveau van de machine tijdens het draaien, op een hoogte van 

1,6 m en een afstand van 1 m, minder dan 70 dB(A). Achtergrondgeluid: 
32 dB(A).

SLIJPEN VAN MESSEN
WAARSCHUWING: hanteer de schijven (A) en roosters (B) zeer 
voorzichtig, want ze hebben zeer scherpe messen.
De schijfmessen (A) kunnen gemakkelijk worden verwijderd om te slij-
pen. Gebruik altijd zachte steen om de snijhoek van het blad intact te 
houden.

PROBLEEMOPLOSSING

Het klapdeksel (I) is gesloten en de duwhendel (L) is omlaag, maar de 
machine start niet als de ‘Start’-knop wordt ingedrukt:
-  De machine is aangesloten en het waarschuwingslampje ‘Machine 

aangesloten op netvoeding’ (1) brandt. Er komt geen stroom op de 
plaat of de plaat is kapot.

-  Als bij de CA-31 en CA-41 het waarschuwingslampje ‘Veiligheid’ 
(2) langzaam knippert terwijl de duwhendel (L) omlaag is, is er een 
probleem met de veiligheidsmicroschakelaar van de duwhendel (L). 
Deze waarschuwing kan ook worden geactiveerd in de CA-62 en kop. 
Bij machines met 2 snelheden knippert de indicator ‘Snelheid 1’ (5) of 
‘Snelheid 2’ (6).

-   Als het waarschuwingslampje ‘Veiligheid’ (2) snel knippert terwijl het 
klapdeksel (I) gesloten is, is er een probleem met de veiligheidsmi-
croschakelaar van het klapdeksel (I). Bij machines met 2 snelheden 
knippert de indicator ‘Snelheid 1’ (5) of ‘Snelheid 2’ (6).

-   Als de waarschuwingslampjes ‘Machine aangesloten op netvoeding’ (1) 
en ‘Veiligheid’ (2) afwisselend knipperen, is de thermische beveiliging 

van de motor geactiveerd. Wacht tot deze gereset is en onderzoek wat 
het probleem kan zijn geweest (overbelasting, onderdelen die vastzit-
ten, problemen met startrelais of condensatoren in eenfasemodellen, 
enz.) Bij de modellen met 2 snelheden knippert het lampje tussen 
‘Machine aangesloten op het stroomnet’ (1) en ‘Snelheid 1’ (5) als de 
geselecteerde snelheid langzaam is. Of het controlelampje ‘Machine 
aangesloten op het lichtnet’ (1) en ‘Snelheid 2’ (6) als de geselecteerde 
snelheid snel is.

PS. OPMERKING: bij modellen met een noodstopknop knipperen 
de controlelampjes op dezelfde manier. Controleer de status van 
de noodstopknop.
-  Om te controleren of het toetsenbord goed werkt, houdt u een van de 

toetsen ingedrukt: het waarschuwingslampje ‘Machine aangesloten 
op netvoeding’ (1) moet nu knipperen. Als dit niet het geval is, is het 
toetsenbord mogelijk defect.

De machine stond aan en stopte zonder op een toets te drukken. Als 
de machine aanstaat zonder op de drukplaat (L) te drukken, stopt de 
machine automatisch na 30 minuten. 

Opmerking: In de CA-62 zit geen pin, daarom stopt de machine na 
30 minuten automatisch. Om de machine opnieuw op te starten, 
druk u gewoon op ‘On’ (3).

OPMERKING: de elektronische kaart heeft de volgende lampjes en 
indicatoren:
-  Voeding: brandt als er spanning op de printplaat staat.
-  SEG: brandt op als alle veiligheidsvoorzieningen gesloten zijn.
-  RL1, RL2, RL3: branden wanneer het bijbehorende relais zijn contact 

sluit.
-  Schakelaar SW1: stand ‘OFF’ snijder 1 snelheid, stand ‘ON’ snijder 

2 snelheden.
-  Fus1-Var1: de printplaat heeft een zekering en een beveiligingsva-

ristor.

De motor start niet wanneer de drukplaat wordt ingedrukt:
-  Als de duwhendel (L) langer dan 30 seconden open blijft staan, druk 

dan opnieuw op ‘Start’ (3) om de machine te resetten. 
-  Bij de CA-31 machine kan de trechter te vol raken zodat de duwhen-

del de microschakelaar niet activeert. Maak de trechter deels leeg en 
probeer het opnieuw.

Als de machine te veel lawaai maakt of de schijf (A) langs een onderdeel 
schuurt, zijn de lagers van de hoofdas waarschijnlijk beschadigd.

SPECIFICATIES CA-31 CA-41 CA-62
CAPACITEIT PER UUR 150 - 450 kg 200 - 650 kg 500  - 1000 kg

ENERGIEVOORZIENING 230V / 50 Hz / 1~ 230-400V / 50 Hz / 3N~ 120V / 60 Hz / 1~ 220V / 60 
Hz / 1~ 220-380V / 60 Hz / 3N~ 400V / 50 Hz / 3N~

VERMOGEN 550 W - 3/4 Hp 370 W-1/2 Hp 550W / ¾Hp -
AFMETINGEN
Breedte 389 mm 389 mm 431 mm
Diepte 405 mm 382 mm 418 mm
Hoogte 539 mm 653 mm 767 mm
NETTOGEWICHT 22 kg 23,5 kg 26 kg 
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CA-62

CA-62 المواصفات

الخرج / ساعة
مصدر الكهرباء

حمل الكهرباء
الأبعاد الخارجية

- العرض

- العمق

- الارتفاع

الوزن الصافي

500 / 1.000 كجم - 1.110 / 2.200 رطل.
400 فولت / 50 هرتز / 3 نيوتن~

-

431 مم / 17 بوصة
418 مم / 16 1/2 بوصة
767 مم / 30 1/4 بوصة
26 كجم. / 57.3 رطل.
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CA-62

الوصف الفني 
A - القرص.
B - الشبكة.

C - قرص الطرد.
D - لوحة المفاتيح.
E - الغطاء السفلي.

F - المخرج. 
G - القاعدة.

H - قفل الغطاء.
I - الغطاء المفصلي القابل للإزالة.

J - حاوية عادية.
N - مسمار قابل للإزالة.

R - عمود التقليب.
S - مفتاح ربط.

U - مسمار قابل للإزالة.
V - عمود تقليب.
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CA-41

المواصفات

الخرج / ساعة
مصدر الكهرباء

حمل الكهرباء
الأبعاد الخارجية

- العرض

- العمق

- الارتفاع

الوزن الصافي

CA-41

200 / 650 كجم. - 440 / 1.425 رطل.
230 فولت / 50 هرتز / 1~   400-230 فولت / 50 هرتز / 3 نيوتن~

120فولت / 60 هرتز / 1~   220 فولت / 60 هرتز / 1~   380-220 فولت / 60 هرتز / 3 نيوتن~
550 واط - 3/4 حصان

389 مم. / 15 5/16 بوصة
382 مم / 15 3/64 بوصة
653 مم / 25 23/32 بوصة

23.5 كجم. / 52 رطل.



8

AR

CA-41

الوصف الفني 
A - القرص.
B - الشبكة.

C - قرص الطرد.
D - لوحة المفاتيح.
E - الغطاء السفلي.

F - المخرج. 
G - القاعدة.

H - قفل الغطاء.
I - الغطاء المفصلي القابل للإزالة.

J - حاوية عادية.
K - فوهة الأسطوانة ودافع الأسطوانة.

L - ذراع الدفع.
M -  دعامة ذراع الدفع.
N - مسمار قابل للإزالة.

P - مجموعة الثقب.
R - عمود التقليب.

S - مفتاح ربط.
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CA-31

CA-31 المواصفات

الخرج / ساعة
مصدر الكهرباء

حمل الكهرباء
الأبعاد الخارجية

- العرض

- العمق

- الارتفاع

الوزن الصافي

150 / 450 كجم - 330 / 990 رطل.
230 فولت / 50 هرتز / 1~   400-230 فولت / 50 هرتز / 3 نيوتن~

120فولت / 60 هرتز / 1~   220 فولت / 60 هرتز / 1~   380-220 فولت / 60 هرتز / 3 نيوتن~
550 واط - 3/4 حصان    370 واط1/2- حصان

389 مم. / 15 5/16 بوصة
405 مم /15 15/16 بوصة
539 مم /21 7/32 بوصة

22 كجم / 48 رطل.
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الشكل 1 

CA-31

الوصف الفني 
A - القرص.

B - الشبكة.

C - قرص الطرد.

D - لوحة المفاتيح.

E - الغطاء السفلي.

F - المخرج. 

G - القاعدة.

H - قفل الغطاء.

I - الغطاء المفصلي القابل للإزالة.

J - حاوية عادية.

K - فوهة الأسطوانة ودافع الأسطوانة.

L - ذراع الدفع.

N - مسمار قابل للإزالة.

O - مسمار قابل للإزالة.

1

4 3

2 1 6 5

4 37
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.FMC-10Dو FMC-8D للشبكات Sammic يوجد أيضًا منظفة للشبكة في كتالوج
تم تصميم أقراص المبشرة من النوع SH بحيث يمكن فصل القرص عن الإطار من أجل 

التنظيف.

.(B) والشبكة (A) وظائف القرص
:(A) الأقراص

-  الأقراص (A) FC-1 وFC-2 لتقطيع رقائق أو شرائح دقيقة مقاس 1-2 مم.
البطاطس،  من  مم   25-3 شرائح  لتقطيع   FC-25 إلى   (A) FC-3 -  الأقراص 

والجزر، والبنجر، والكرنب، والخيار، والكوسة، والبصل، والفجل، إلخ.
 FCC-5و FCC-3و FCC-2 ،بشفرة منحنية للأطعمة الطرية (A) الأقراص  -

لتقطيع شرائح الطماطم، والبرتقال، والليمون، والموز، والتفاح، إلخ.
لقطع صغيرة وبشر  الخضروات  لتقطيع  مم،   (A) FR، 2-7 التمزيق -  أقراص 

الجبن، والخبز، والمكسرات، واللوز، إلخ.
البطاطس،  »أعواد«  لتقطيع   FCE-8و  ،FCE-4و  ،FCE-2 -  الأقراص 

والجزر، والكرفس، وشرائح البنجر، إلخ.
-  الأقراص (A) FR-1 وFR-8 لبشر الخبز، والجبن، والشوكولاتة، إلخ.

الأقراص (A) والشبكات (B). التوليفات الممكنة:
 B)، FFC-8) مؤلفة مع الشبكات FC-10و ،FC-8و ،A) FC-6) الأقراص  -

وFFC-10، تعطي بطاطس على شكل الرقائق.
مؤلفة   FC-14و  ،FC-10و  ،FC-8و  ،FC-6و  ،(A) FC-3 -  الأقراص 
مم   14-3 مكعبات  بطاطس  تصنع   FMC-10و  B) FMC-8) الشبكات  مع 

للأومليت، والخضروات والفواكه للسلطات والسلطة الروسية، إلخ.
 FMC-25و FMC-20 مؤلفة مع الشبكات FC-25و (A) FC-20 الأقراص  -

تعطي مكعبات 20×20 و25×25.

CA-401 فقط الموديل .(R) والخلاط (P) اللقمة
-  اللقمة (P): يستخدم فقط عند التعامل مع الكرنب والخضروات المشابهة. يمكن 

تقطيع قطع كاملة.
والخضروات  الكرنب  باستثناء  طعام  أي  مع  استخدامه  يمكن   :(R) -  الخلاط 

المشابهة.

.CA-41 فقط في الموديل .(C) قرص الطرد العالي والعادي
-   قرص الطرد العالي: لتقطيع المنتجات الكبيرة مثل الكرنب، القرنبيط، الكرفس، 

ولبشر منتجات مثل الجبن، والجزر...
- قرص الطرد العادي: جميع أعمال التقطيع الأخرى.

الصيانة

احتياطات مهمة
الخضروات،  أو إصلاح لآلات تحضير  أو فحص  تنظيف  أعمال  أي  إجراء  -  قبل 

يجب فصل الآلة عن الكهرباء الرئيسية.
 (K و J) لا تقم أبدًا بإدخال يدك أو أي أدوات منزلية خلال المخارج أو الأقماع  -

التي تغذي الآلة، لتجنب الحوادث وتلف الشفرات.
-  تحقق بشكل دوري من أن أجهزة أمان الآلة تعمل. إذا اكتشفت أي عيوب، فاتصل 

.SAMMIC بالخدمة الفنية المعتمدة من
-  افحص بشكل دوري سدادة المحور الخلفي لضمان أن هذه المنطقة مغلقة بشكل 
سليم. وفي كل مرة يتم فيها إرخاء المحور الخلفي للصيانة يوصى بتركيب مانع 

تسرب جديد.
-  نظف الآلة بعد كل استخدام، كما هو موصوف أعلاه.

-  غير مسموح إلا للخدمة الفنية المعتمدة من SAMMIC أن تستبدل كبل الطاقة 
إذا كان تالفًا.

-  مستوى ضوضاء الآلة، أثناء التشغيل، على ارتفاع 1.6 م ومسافة 1 م، أقل من 
70 ديسيبل(أ). الضوضاء الخلفية: 32 ديسيبل(أ).

شحذ الشفرة
حواف  لها  لأن  شديدة  بعناية   (B) والشبكات   (A) الأقراص  مع  تعامل  تحذير: 

حادة جداً.
يمكن إزالة شفرات الأقراص (A) بسهولة لشحذها. دائمًا استخدم حجر أملس للحفاظ 

على زاوية قطع الشفرة سليمة.

استكشاف الأعطال وإصلاحها

الغطاء المفصلي (I) مغلق وذراع الدافع (L) لأسفل ولكن الآلة لا تبدأ العمل عند 
الضغط على زر »التشغيل«:

يعمل.  الرئيسي«  بالمأخذ  موصلة  »الآلة   (1) التحذيري  والضوء  موصلة  -  الآلة 
والطاقة لا تصل إلى الذراع أو الذراع مكسور.

 (2) التحذيري  »الأمان«  ضوء  كان  إذا   CA-41و  CA-31 الموديلين  -  في 
الدقيق  الأمان  مفتاح  في  فهناك مشكلة  (L) لأسفل  الدافع  والذراع  ببطء  يومض 
للذراع الدافع (L). ويمكن أيضًا تفعيل هذا التحذير في الآلة CA-62 والمجمع 
»السرعة  البيان  في ضوء  السرعة  ثنائية  الآلات  في  الوميض  ويحدث  العلوي. 

1» (5) أو »السرعة 2» (6).
 (I) المفصلي  والغطاء  الوميض  (2) سريع  التحذيري  كان ضوء »الأمان«  -   إذا 
مغلقًا فهناك مشكلة في مفتاح الأمان الدقيق للغطاء المفصلي (I). ويحدث الوميض 
في الآلات ثنائية السرعة في ضوء البيان »السرعة 1» (5) أو »السرعة 2» 

.(6)
 (2) »الأمان«  وضوء   (1) الرئيسي«  بالمأخذ  موصلة  »الآلة  ضوء  كان  -   إذا 
التحذيري يومضان تبادليًا وجهاز الحماية الحرارية للمحرك قد فصُل. انتظر حتى 
يتم إعادة ضبطه واستكشف ما هي المشكلة (حمل زائد أو قطع متصلبة (توقفت 
عن العمل) أو مشاكل في مرحّل بادئ التشغيل أو المكثفات في الموديلات أحادية 
الضوءين  بين  وميض  يحدث  السرعة،  ثنائية  الموديلات  وفي  الخ...).  الطور 
الإرشاديين »الآلة موصلة بالمأخذ الرئيسي« (1) و«السرعة 1» (5) إذا كانت 
السرعة المختارة بطيئة. أو، الضوء الإرشادي »الآلة موصلة بالمأخذ الرئيسي« 

(1) و«السرعة 2» (6) إذا كانت السرعة المختارة عالية.
الأضواء  تومض  طاريء،  إيقاف  بزر  المزودة  الموديلات  في  ملاحظة:  يرجى 

الإرشادية بالطريقة ذاتها. تحقق من حالة زر الإيقاف الطاريء.
إذا واصلت الضغط على  المفاتيح تعمل بصورة صحيحة،  -  للتحقق من أن لوحة 
أحد المفاتيح ينبغي أن يومض الضوء التحذيري »الآلة موصلة بالمأخذ الرئيسي« 

(1). وإذا لم يحدث هذا فلوحة المفاتيح قد تكون معطلة.

قيد  الآلة  إذا كانت  الضغط على أي مفتاح.  بدون  توقفت  ثم  العمل  قيد  الآلة  كانت 
العمل، فبدون الضغط على الذراع الدافع (L) تتوقف تلقائيًا بعد 30 دقيقة. 

 30 بعد  تلقائيًا  الآلة  تتوقف  لذلك  مسمار  يوجد  لا   CA-62 الآلة  في  ملاحظة: 
دقيقة. ولإعادة تشغيل الآلة اضغط ببساطة على »قيد العمل« (3).

ملاحظة: اللوحة الإلكترونية يوجد بها الأضواء والمؤشرات التالية:
-  الطاقة: يُضيء عندما توجد فولتية في اللوحة.

-  SEG: يُضيء إذا تم إغلاق كل أجهزة الأمان.
-  RL1 وRL2 وRL3: تُضيء عندما يغلق المرحّل المناظر ملامساته.

التشغيل) تقطع سرعة واحدة الوضعية  -  مفتاح SW1: الوضعية OFF (إيقاف 
ON (قيد العمل) تقطع سرعتين.

-  Fus1-Var1: تتضمن اللوحة مصهر ومقاومة حماية متغيرة.

المحرك لا يعمل عند الضغط على ذراع الدافع لأسفل.
-  إذا ترك ذراع الدافع (L) مفتوحًا لأكثر من 30 ثانية فاضغط زر »تشغيل« (3) 

مرة أخرى لإعادة ضبط الآلة. 
-  في الآلة CA-31، قد يكون القمع ممتلئًا أكثر من اللازم وذراع الدافع (L) لا 

ينشط المفتاح الدقيق. قم بتفريغ جزء من القمع ثم حاول مرة أخرى.
إذا صدر عن الآلة ضوضاء كبيرة أو القرص (A) يحتك بأي جزء فقد تكون محامل 

(رورلمانبلي) المحور الرئيسي تالفة.
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- ابدأ تشغيل آلة تحضير الخضروات.
الساعة لإخلاء مجرى  اتجاه عقارب  بتدويره عكس  الدافع (L) وقم  -  ارفع ذراع 
تغذية القمع (J) القياسي. ويمكن ترك ذراع الدافع (L) تركن على دعامة الدافع 

(M). يتوقف المحرك.
.(J) أضف المنتجات إلى القمع القياسي  -

تشغيل  يبدأ  الساعة  عقارب  دوران  باتجاه   (L) الدافع  ذراع  تدوير  يتم  -  عندما 
 (L) الدافع  الذراع  تخفض  بينما  المنتج  بتلقيم  قم  التقطيع.  عملية  وتبدأ  المحرك 

برفق. كرر العملية مرات متعددة.
- اضغط »إيقاف« (4) للإنهاء.

تحذير: إن استخدام قوة كبيرة للغاية على ذراع الدافع (L) يمكن أن يتلف المنتج 
ويجهد المحرك. 

.(CA-41و CA-31) في الموديلات (K) التشغيل بالقمع الأسطواني
يستخدم هذا القمع بقطر 55 مم لتقطيع خضروات إسطوانية الشكل الطويلة، مثل 

الجزر والهندباء والخيار، إلخ.
-  ابدأ تشغيل آلة تحضير الخضروات.

-  افتح قفل المدق (K) بتدويره باتجاه دوران عقارب الساعة.
-  قم بتغذية الخضروات عبر الثقب وادفعها برفق باستخدام المدق (K). كرر العملية 

مرات متعددة.
- اضغط »إيقاف« (4) للإنهاء.

هام: عندما يكون القمع الأسطواني ليس قيد الاستخدام، اترك المدق (K) داخل 
القمع.

CA-62 بدء تشغيل

وهي  للأغذية  الملامسة  المنطقة  نظف  مرة،  لأول  الآلة  استخدام  قبل   - تحذير: 
ثم  وصابون،  (فاتر)  بماء   (C) الطرد  وقرص   (B) والشبكات   ،(A) الأقراص 

اشطف واتركها تجف.

- تعامل مع الأقراص (A) والشبكات (B) بعناية شديدة لأن لها حواف حادة جدًا.

.(B) والشبكات (A) تركيب الأقراص
-  قم بتركيب قرص الطرد (C) في مبيته في الحافة الخلفية.

المناسب خلال  الوقت  (E) في  السفلي  الغطاء  (B) في جيب  الشبكة  إدخال  -  يتم 
العملية.

-  قم بتركيب القرص (A) على المحور الخلفي. أدخل القرص (A) في المحور وقم 
بتدويره باتجاه عقارب الساعة حتي يسنقر في مكانه.

:(R) ركّب محور الخلاط -
-  ركب الغطاء المفصلي (I) كما هو موضح في الرسومات، وثبته بالمسمار (N) وامنعه 

(H) من الحركة بالقفل
 (U) كما هو موضح في الرسومات. ويجب إدخال خطافات القمع (U) ركب القمع  -
الثلاثة في الفراغات الثلاثة الموجودة في عنق الغطاء المفصلي (I). ويتم إدخال 
المحور الدليلي أيضًا للقمع (U) في مبيته الموجود في الغطاء المفصلي (I) ومنع 

حركته عن طريق لف مسمار الأمان.

.CA-62 تشغيل الموديل
إدخال  يجب  ولذلك  مم،   75 القمع  في  الموجودة  الثقوب  قطُر  يبلغ  ملاحظة: 

المنتجات (البطاطس) بحجم أصغر من هذا القطر.
- يجب تركيب وقفل القمع.

- ابدأ تشغيل آلة التقطيع.
دقيقة   30 وبعد   .(J) القمع  في  العلوية  الثقوب  عبر  بالتدريج  المنتجات  -  أدخل 
فاضغط على »قيد  العمل  في  الاستمرار  أردت  إذا  تلقائيًا.   CA-62 آلة  تتوقف 

العمل« مرة أخرى.
.(U) إذا كان هناك حشر لف اليد الموجودة على القمع   -
- اضغط »قيد التوقف« (4) عند الانتهاء من الإنتاج. 

تشغيل CA-31 وCA-41 وCA-62 بالمجمع العلوي.
-  يجب تركيب وقفل مشعب الأنابيب. كرر جميع العمليات السابقة. وفي الموديلين 
.(R) ولا الخلاط (P) ليس هناك حاجة إلى تجميع اللقمة ،CA-62و CA-41

- ابدأ تشغيل آلة التقطيع.
-  أدخل المنتجات بالتدريج عبر الثقوب العلوية في المجمع العلوي. بعد 30 دقيقة 
»قيد  على  فاضغط  العمل  في  الاستمرار  أردت  إذا  تلقائيًا.  التقطيع  آلة  تتوقف 

العمل« مرة أخرى.
- اضغط »قيد التوقف« (4) عند الانتهاء من الإنتاج.

تنظيف الآلتين CA-31 وCA-41 ووالمجمع العلوي الأنبوبي

تحذير: افصل الآلة من المأخذ الرئيسي قبل التعامل مع أي مكونات داخلية. 

- تعامل مع الأقراص (A) والشبكات (B) بعناية شديدة لأن لها حواف حادة جدًا.

-  يجب تنظيف أي مكونات تلامس الأغذية فورًا بعد الاستخدام، باستخدام ماء ساخن 
ومنظف آمن للغذاء. ثم اشطف بماء ساخن وفير وطهر باستخدام قماش منقوعة 

.(º 90) في كحول إيثيلي
ولعمل ذلك:

.(I) وافتح الغطاء المفصلي ،(H) حرر القفل  -
-   في حالة الآلة CA-401 وأثناء الإمساك بالقرص بدون لمس الشفرات، استخدم 
مفتاح ألن السداسي المزود مع الآلة لإزالة اللقمة (P) أو الخلاط (R)، وفكه عكس 

اتجاه دوران عقارب الساعة.
لأعلى  وجذبه  الساعة  عقارب  باتجاه  تدويره  خلال  من   (A) القرص  بإزالة  -  قم 

.(C) وقرص الطرد (B) بعناية. قم بإزالة الشبكة
-  في الآلة CA-301 يمكن إزالة ذراع الدافع (L) والغطاء المفصلي (I) للتنظيف. 

.(Oو N) للقيام بذلك، قم بإزالة المسامير

CA-62 تنظيف الآلة

تحذير: افصل الآلة من المأخذ الرئيسي قبل التعامل مع أي مكونات داخلية. 

- تعامل مع الأقراص (A) والشبكات (B) بعناية شديدة لأن لها حواف حادة جدًا.

يجب تنظيف أي مكونات تلامس الأغذية فورًا بعد الاستخدام، باستخدام ماء ساخن 
ومنظف آمن للغذاء. ثم اشطف بماء ساخن وفير وطهر باستخدام قماش منقوعة في 

.(º 90) كحول إيثيلي
ولعمل ذلك:

-  قم بنزع القمع (U). ولف مسمار الأمان وسحب القمع (U) لأعلى.
.(I) لنزع الغطاء المفصلي (N) واسحب المسمار (H) حرر القفل  -

-  أمسك بالقرص (A) بيدك دون أن تلمس الشفرات واستخدم المفتاح (S) المزود 
مع الآلة لنزع الخلاط (R) بفكه عكس اتجاه دوران عقارب الساعة.

لأعلى  وجذبه  الساعة  عقارب  باتجاه  تدويره  خلال  من   (A) القرص  بإزالة  -  قم 
بعناية.   

.(C) وقرص الطرد (B) قم بإزالة الشبكة -

التنظيف العام

خفيف  ومنظف  مبللة  قماشة  استخدم  بالطاقة.  تعمل  بآلة  التنظيف  تمامًا  -  يُمنع 
للتنظيف. لا تستخدم المنظفات المذيبة (حمض النتريك، مبيض صرف، إلخ) أو 

فراكات أو دلاكات الفولاذ لأنها قد تسبب الصدأ.
المفصلي (I) ولذراع  القرص (A) والشبكات (B) والغطاء  -  لا تغسل قطع مثل 

الدافع (L) في غسالة الأطباق.

حبة  باستخدام  نقرها  يمكنك   ،(B) الشبكات  في  العالقة  الأغذية  لإزالة  تحذير: 
 .(B) بطاطس مستطيلة أو جزرة كاملة في اتجاه التقطيع. يتجنب ذلك إتلاف الشبكة

.(B) لا تستخدم أشياء صلبة لضرب الشبكة .(B) تعامل بحذر مع حافة الشبكة
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30 دقيقة.

CA-62 والمجمع العلوي:
-  إذا تم الضغط على هذا الزر بينما يكون المحرك متوقفًا والقمع مُركباً والغطاء 

المفصلي (I) مغلقًا فإن المحرك سيبدأ في التشغيل.
-  إذا انفتح أو فتُح الغطاء المفصلي (I) أثناء تشغيل المحرك فإن المحرك يتوقف.  
»قيد  الضاغط  الزر  على  الضغط  إعادة  يجب   (I) المفصلي  الغطاء  غلق  وعند 

العمل« (3) حتى تعمل الآلة.

انظر الشكل 1.  
زر »السرعة 2» (7). السرعة العالية. فقط للموديلات ثنائية السرعة.

تبدأ  الآلة  أن  هو  الوحيد  والفارق   .(3) »تشغيل«  للزر  مماثل  الزر  هذا  تشغيل 
التشغيل بسرعة عالية.

انظر الشكل 1.  
زر »إيقاف« (4).

هذا الزر يوقف المحرك.

 
انظر الشكل 1.  

الضوء التحذيري »الأمان« (2).

يبين هذا الضوء التحذيري حالة الآلة.
الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  متوقفًا  المحرك  يكون  عندما  -  ينطفأ 

(L) لأسفل.
الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  متوقفًا  المحرك  يكون  عندما  -  يضيء 

(L) لأعلى.
-  في الموديلين CA-31 وCA-41 عندما يكون الغطاء المفصلي (I) مغلقًا وذراع 

الدافع (L) لأعلي فأنه يومض ببطء.
-  يومض بسرعة عندما يكون الغطاء المفصلي (I) مفتوحًا.

انظر الشكل 1.   
ضوء »السرعة 1« الإرشادي (5). فقط في الموديلات ثنائية السرعة.

يوفر هذا الضوء الإرشادي معلومات عن حالة آلة تحضير الخضروات عندما تبدء 
بسرعة بطيئة.

الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  متوقفًا  المحرك  يكون  عندما  -   ينطفأ 
(L) لأسفل.

الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  يعمل  المحرك  يكون  عندما  -  يضيء 
(L) لأسفل.

-  في الموديلين CA-31 وCA-41 عندما يكون الغطاء المفصلي (I) مغلقًا وذراع 
الدافع (L) لأعلي فأنه يومض ببطء.

ضوء  مع  بالاقتران  مفتوحًا   (I) المفصلي  الغطاء  يكون  عندما  بسرعة  -  يومض 
»السرعة 2« الإرشادي (6).

انظر الشكل 1.   
ضوء »السرعة 2« الإرشادي (6). فقط في الموديلات ثنائية السرعة.

يوفر هذا الضوء الإرشادي معلومات عن حالة آلة تحضير الخضروات عندما تبدء 

بسرعة عالية.
الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  متوقفًا  المحرك  يكون  عندما  -  ينطفأ 

(L) لأسفل.
الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  والغطاء  يعمل  المحرك  يكون  عندما  -  يضيء 

(L) لأسفل.
-  في الموديلين CA-31 وCA-41 عندما يكون الغطاء المفصلي (I) مغلقًا وذراع 

الدافع (L) لأعلي فأنه يومض ببطء.
ضوء  مع  بالاقتران  مفتوحًا   (I) المفصلي  الغطاء  يكون  عندما  بسرعة  -  يومض 

»السرعة 2« الإرشادي (6).

القمع  CA-62 ويحل محله  الموديل  الدافع في  الذراع  يرجى ملاحظة: لا يوجد 
(U) في التشغيل. 

يرجى ملاحظة: بعض آلات تحضير الخضروات لديها زر إيقاف طارئ. وهذا يجب 
فتح قفله قبل بدء الآلة.

CA-31 / CA-41 بدء تشغيل

-  في الموديلين CA-31 وCA-41 يجب أن يكون الغطاء المفصلي (I) موضوعًا 
.(N) كما هو مبين في الإيضاحات، ومثبتًا بالمسمار

-  في الموديل CA-31 يجب أن يكون الذراع الدافع (L) موضوعًا كما هو مبين 
.(O) في الإيضاحات، ومثبتًا بالمسمار

-  في الموديلين CA-31 وCA-41 إذا كان سيتم استخدام المجمع العلوي يجب أن 
.(N) يكون موضوعًا كما هو مبين في الإيضاحات، ومثبتًا بالمسمار

وهي  للأغذية  الملامسة  المنطقة  نظف  مرة،  لأول  الآلة  استخدام  قبل   - تحذير: 
ثم  وصابون،  (فاتر)  بماء   (C) الطرد  وقرص   (B) والشبكات   ،(A) الأقراص 

اشطف واتركها تجف.

- تعامل مع الأقراص (A) والشبكات (B) بعناية شديدة لأن لها حواف حادة جدًا.

.(B) والشبكات (A) تركيب الأقراص
.(I) وافتح الغطاء المفصلي ،(H) حرر القفل  -

-  قم بتركيب قرص الطرد (C) في مبيته على المحور الخلفي.
-  يتم إدخال الشبكة (B) في جيب الغطاء العلوي (E) في الوقت المناسب خلال 

العملية.
-   قم بتركيب القرص (A) على المحور الخلفي. أدخل القرص (A) في المحور وقم 

بتدويره باتجاه عقارب الساعة حتي يسنقر في مكانه.
-  في حالة الآلة CA-41 قم بتثبيت اللقمة (P) أو الخلاط (R) في المحور الخلفي 

وذلك على حسب المنتج الذي يتم تقطيعه.
.(H) وأغلق القفل (I) أخفض الغطاء المفصلي  -

.CA-31 في الموديل (L) والذراع الدافع (J) التشغيل بالقمع القياسي
عقارب  اتجاه  عكس  بتدويره  قم  بذلك،  للقيام  وقفله.   (K) المدق  تسكين  -  يجب 

الساعة.
-  ابدأ تشغيل آلة تحضير الخضروات.

-  ارفع الذراع الدافع (L). يتوقف المحرك.
.(J) أضف المنتجات إلى القمع القياسي  -

-  عندما تبدأ خفض الذراع الدافع (L) يبدأ تشغيل المحرك وتبدأ عملية التقطيع. قم 
بتلقيم المنتج بينما تخفض الذراع الدافع (L) برفق. كرر العملية مرات متعددة.

-  اضغط »إيقاف« (4) للإنهاء.

تحذير: إن استخدام قوة كبيرة للغاية على ذراع الدافع (L) يمكن أن يتلف المنتج 
ويجهد المحرك. 

.CA-41 في الموديل (L) وذراع الدافع (J) التشغيل بقمع التغذية القياسي
عقارب  اتجاه  عكس  بتدويره  قم  بذلك،  للقيام  وقفله.   (K) المدق  تسكين  -  يجب 

الساعة.
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كل آلة معرفة كما يلي:

-   اسم وعنوان المُصنِّع:
SAMMIC S.L - Basarte 1 Azkoitia. Gipuzkoa (SPAIN)

-   الرقم المسلسل مطبوع على بطاقة الضمان وفي إعلان التوافق.

الموديلات

و  CA-41و  CA-31 الموديلات  وصيانة  وتشغيل  تركيب  الدليل  هذا  يصف 
CA-62. رقم مرجع الموديل وميزاته موضحة على لوحة الاسم الملصقة بالآلة. 

تم تصميم وتصنيع آلة التحضير هذه وفقًا للتوجيهات الأوروبية التالية: 
.2006/42/EC توجيه الآلات -

.2006/95/EC توجيه الفولتية المنخفضة -
.2004/108/EC توجيه التوافق الكهرومغناطيسي  -

الألومنيوم  المواد والسلع  EEC/89/109 وEEC/90/128 بشأن  -  التوجيهان 
والبلاستيك الملامسة للأغذية.

 -  معيار سبائك الألومنيوم الملامسة للأغذية
.EN 601-2004 

-  معيار النظافة الصحية والمواد الملامسة للأغذية:
.ANSI-NSF 51 و ANSI-NSF 8  

UNE-EN1678 :معيار آلات تحضير الخضروات  -
-  مستوى الحماية وفق UNE-EN 60529: عناصر التحكم IP-55 وباقي الآلة 

.IP-23
.CSA C22.2و UL-763 120 مع معاييرV/60Hz/1~ تتوافق موديلات  -

معلومات هامة

-  هذه الآلة غير مصممة للاستخدام بواسطة أشخاص (بما في 
ذلك الأطفال) ذوي قدرات بدنية أو حسية أو عقلية منخفضة 
أو يفتقدون الخبرة أو المعرفة اللازمة، ما لم يتلقوا إشرافًا 

أو إرشادات من خبير في الصحة والسلامة.
-  يجب عدم ترك هذه الآلة وهي قيد التشغيل بدون إشراف.

-  قبل استخدام الآلة لأول مرة، نظف المنطقة الملامسة للأغذية 
 (C) الطرد  وقرص   (B) والشبكات   ،(A) الأقراص  وهي 

بماء (فاتر) وصابون، ثم اشطف واتركها تجف.
بعناية شديدة لأن   (B) والشبكات   (A) الأقراص  مع  -  تعامل 

لها حواف حادة جدًا.
لآلات  إصلاح  أو  فحص  أو  تنظيف  أعمال  أي  إجراء  -  قبل 
تحضير الخضروات، يجب فصل الآلة عن الكهرباء الرئيسية.

المخارج  أدوات منزلية خلال  أو أي  بإدخال يدك  أبدًا  تقم  -  لا 
أو الأقماع (J و K) التي تغذي الآلة، لتجنب الحوادث وتلف 

الشفرات.
التركيب

للخدمة والصيانة المثالية، يرجى اتباع هذه الإرشادات.

موقع التركيب

- على  للصوت  كعاكس  يعمل  ألا  يجب   - ثابت  الآلة على سطح  بتركيب  يوصى 
 ،CA-41 و600-800 بالنسبة للموديل ،CA-31 ارتفاع 700-900 مم للموديل
و500-700 مم للموديل CA-62. ضع المجمع تحت مخرج الطعام. الآلة ليست 

مثبتة في المكان ويمكن نقلها بسهولة في كل الأنحاء.

التوصيل الكهربائي

تحقق من أن الخصائص الكهربائية للآلة تناسب مصدر الطاقة الرئيسي.
/ هرتز   50  / فولت   230 الطور:  أحادية   الآلات 
/ فولت   120  ;1  / هرتز   60  / فولت   220  ;1 

60 هرتز / 1.
عمومي،  فصل  بمفتاح  دائمًا،  إليه  الوصول  سهل  الحائط  في  مركب  مقبس  جهز 

وبتيار متبقي وقاطع دائرة ثنائي الأقطاب، 16 أمبير، مع القابس المناسب له.
الآلات ثلاثية الأطوار: 230-400 فولت / 50 هرتز / 3 نيوتن (موصلة بـ 400 

فولت); 220-380 فولت / 60 هرتز / 3 نيوتن (موصلة بـ 220 فولت).
عمومي،  فصل  بمفتاح  دائمًا،  إليه  الوصول  سهل  الحائط  في  مركب  مقبس  جهز 

وبتيار متبقي وقاطع دائرة ثنائي الأقطاب، 10 أمبير، مع القابس المناسب له.
ولتغيير الفولتية، راجع مخطط التوصيلات الكهربائية.

اتجاه الدوران: عندما يكون اتجاه دوران الآلة في الاتجاه غير الصحيح فإن القرص 
(A) لن يقطع. فيجب أن يكون اتجاه دوران القرص (A) في عكس اتجاه دوران 
عقارب الساعة. وإذا كان اتجاه دورانه ) في اتجاه دوران عقارب الساعة فحتى يتم 

عكسه قم بتبديل الطورين في كبل الطاقة.

خصائص كبل الطاقة.
مغلف  طاقة  بكبل  مزودة   CA-62و  ،CA-41و  ،CA-31 الخضروات  تحضير  آلات 

بغلاف لدائني حراري بطول 1.5 م. 
الخاص  الأرضي  سلك  كهربائي.  إلزامي. خطر صعق  الأرضي  التوصيل  تحذير: 

بالآلة لونه أخضر- أصفر.

وظائف التحكم الإلكتروني والتشغيل

انظر الشكل 1.   
»الآلة موصلة بالمأخذ الرئيسي« الضوء التحذيري (1).

عندما تكون الآلة موصلة بالطاقة، يعمل هذا الضوء التحذيري لبيان أن الآلة متصلة 
بالمأخذ الرئيسي.

انظر الشكل 1.   
يل   د لمو ا زر »تشغيل« (3) أو السرعة البطيئة في     

ثنائي السرعة.

:CA-41 و CA-31
إذا ضغطت  لأسفل،   (L) الدافع  وذراع  مغلقًا   (I) المفصلي  الغطاء  يكون  -  بينما 
سيبدأ  السرعة  ثنائية  الموديلات  وفي  العمل.  في  المحرك  سيبدأ  الزر  هذا  على 

العمل بسرعة بطيئة.
-  بينما يكون المحرك متوقفًا والغطاء المفصلي (I) مغلقًا وذراع الدافع (L) لأعلى، 
الزر سيومض ضوء (1) »الأمان«. وعند ضغط ذراع  إذا ضغطت على هذا 

الدافع (L) لأسفل يبدأ تشغيل المحرك.  
-  بينما يكون المحرك متوقفًا والغطاء المفصلي (I) مغلقًا وذراع الدافع (L) لأعلى، 
الدافع (L) مضغوطًا لأسفل يبدأ  إذا ضغطت على هذا الزر عندما يكون ذراع 
 «1 »السرعة  السرعة سيومض ضوء  ثنائية  الموديلات  وفي  المحرك.  تشغيل 

(5) الإرشادي.
المحرك.  يتوقف   (L) الدافع  ذراع  رفعت  إذا  العمل  قيد  المحرك  يكون  -  بينما 
وعندما تخفض ذراع الدافع (L) يعاود المحرك البدء تلقائيًا. وإذا لم يتم خفض 
(3) مرة  الضغط على زر »تشغيل«  ثانية، يجب   30 (L) خلال  الدافع  ذراع 

أخرى لتشغيل الآلة.
-  بينما يكون المحرك قيد العمل إذا تم فتح الغطاء المفصلي (I) يتوقف المحرك. 
وعندما يكون الغطاء المفصلي (I) مغلقًا يجب الضغط على زر »تشغيل« (3) 

مرة أخرى لتشغيل الآلة.
فبعد  تلقائيًا  الآلة  تتوقف  الدافع (L) لأسفل،  التشغيل وذراع  قيد  الآلة  -  إذا تركت 

دليل المستخدم 
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